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Актуальність обраної теми зумовлена тим фактом, що Джованні Боккаччо (нар. 1313 – пом. 1375) є однією з ключових постатей в історії світової літератури. Разом із Данте Аліг’єрі та Франческо Петраркою він вважається одним із засновників італійської літератури та одним із провідних представників раннього італійського Відродження. Боккаччо відіграв визначну роль у становленні гуманістичного світогляду, поширенні ідей античної культури та розвитку національної літературної традиції.
Одним із найбільш значущих внесків Боккаччо в культуру стала його участь у формуванні італійської мови. Його найвідоміший твір, «Декамерон», написаний народною тосканською мовою, став важливою віхою в процесі стандартизації італійської літературної мови. Як і твори Данте та Петрарки, «Декамерон» сприяв закріпленню тосканського діалекту як основи для майбутньої єдиної італійської мови, що стало особливо важливим у добу роздробленої Італії.
«Декамерон» є збіркою ста новел, що подаються у формі розповідей десяти молодих людей, які залишили Флоренцію, рятуючись від епідемії чуми 1348 року. Цей твір не лише зображує середньовічне суспільство з його соціальними контрастами, а й втілює нові гуманістичні ідеали. Боккаччо майстерно розкриває людську природу у всій її складності: його герої кохають, страждають, веселяться, обманюють і шукають щастя, що робить оповіді напрочуд реалістичними. Автор сміливо відходить від суворої релігійної моралі Середньовіччя, акцентуючи увагу на радощах життя, людській кмітливості, почуттях і бажаннях.
Творчість Боккаччо мала величезний вплив не лише на розвиток італійської літератури, а й на європейську літературну традицію загалом. Його новелістична манера оповіді, влучний гумор, жива мова і яскраві характери стали зразком для численних письменників наступних епох. Зокрема, англійський поет Джеффрі Чосер у своєму «Кентерберійських оповіданнях» використав ту саму форму збірки оповідей, що й Боккаччо. Вплив італійського письменника можна також помітити в творах Мігеля де Сервантеса, Вільяма Шекспіра, Лопе де Веги та багатьох інших видатних авторів.
Окрім художньої літератури, Боккаччо зробив значний внесок у розвиток історіографії та античної філології. Він був одним із перших дослідників давньогрецької культури та активно займався збиранням і вивченням античних рукописів. Його праця «Про знаменитих жінок» стала одним із перших біографічних творів, присвячених видатним жінкам античності, що засвідчує його інтерес до феміністичних ідей, незвичних для того часу.
Значення творчості Боккаччо виходить далеко за межі його епохи. Його твори продовжують вивчати, аналізувати та переосмислювати в контексті розвитку світової літератури. «Декамерон» залишається не лише пам’яткою епохи Відродження, а й актуальним джерелом для досліджень з філології, історії, філософії та соціології. Його літературна спадщина й досі надихає письменників, режисерів, драматургів та інших митців, а ідеї, закладені у його творах, залишаються актуальними для сучасного суспільства.
Об’єктом дослідження можна визначити: формування італійської мови.
Предмет дослідження заключається у ролі Джовані Боккаччо на формування національної мови .
Метою дослідження є аналіз ролі Джовані Боккаччо на формування національної мови.
Завданнями дослідження є наступні:
· дослідити походження італійської мови;
· дослідити процеси історичної трансформації італійської мови;
· дослідити творчість Джованні Боккаччо, як основоположника сучасної італійської мови;
· проаналізувати вплив епохи ренесансу на становлення італійської мови;
· проаналізувати основні  лінгвістичні прийоми адаптації творчості Боккаччо до сучасних реалій;
· проаналізувати прийоми адаптації творчості Боккаччо під час розробки сценарію до фільму «ДЕКАМЕРОН».
Під час дослідження використовувалися такі методи:
Інформація у вигляді сукупності емпіричних тверджень стала основою для попередньої схематизації об’єктів. Теоретичні методи дали змогу розкрити сутність, значення та особливості процесу формування італійської мови.
Метод порівняння застосовувався для виявлення відмінностей і спільних чинників у процесі формування італійської мови, зокрема для виокремлення особливостей, що відрізняють латину від ранньої італійської мови.
Метод абстрагування, що передбачає відволікання від несуттєвих аспектів, використовувався під час формування теоретичної частини наукової роботи. Він допоміг виділити найважливіші складові та встановити їхню залежність від інших факторів, а також сприяв формуванню загального уявлення про сутність об’єктів дослідження.
Практична цінність роботи полягає в тому, що отримані результати можуть бути корисними для студентів, які вивчають італійську  мову на професійній основі, зокрема перекладачів, та людей, які вивчають мову кінотексту.
Робота складається із вступу, трьох розділів та підрозділів, висновків та списку використаних джерел та літератури.
[bookmark: _Toc192513982]Результати дослідження доповідалися на таких конференціях: «Декада студентської науки», «Мови та літератури у крос-культурній перспективі» 2025 року.





РОЗДІЛ 1
ФОРМУВАННЯ ІТАЛІЙСЬКОЇ МОВИ
[bookmark: _Toc192513983]1.1. Походження італійської мови

Зовсім недавно не було «італійців» у тому вигляді, як ми це розуміємо сьогодні, і не існувало єдиної «італійської» мови. Протягом багатьох століть територія сучасної Італії була роздроблена на окремі держави, які мали свої культурні, політичні та мовні особливості. Місцеві діалекти значно відрізнялися один від одного, і часто мешканці різних регіонів не могли порозумітися без посередників.
Насправді маловідомий факт: коли в 1861 році нарешті була створена єдина держава Італія, лише близько 2,5% її жителів розмовляли італійською мовою. Це були, здебільшого, освічені верстви населення, чиновники, письменники та вчені, які використовували літературну італійську в офіційній та культурній сфері. Однак переважна більшість населення спілкувалася регіональними діалектами, які мали давню історію та значну лексичну і граматичну відмінність від стандартної італійської. [13, с. 52].
Навіть до 1951 року менше 20% італійців використовували виключно італійську мову у своєму повсякденному житті. У той час діалекти залишалися основним засобом комунікації в родині, на роботі та в громаді. Ситуація почала змінюватися після Другої світової війни, коли уряд Італії розпочав активні заходи з популяризації єдиної мови. Значну роль у цьому процесі відіграли реформи в освіті, що зробили обов’язковим вивчення італійської мови в школах.
Окрім цього, важливу роль у поширенні стандартної італійської мови відіграли засоби масової інформації, особливо радіо та телебачення. У 1954 році почав мовлення державний телеканал RAI, який використовував виключно стандартну італійську мову. Це сприяло її популяризації серед населення, особливо в сільських районах, де раніше вона була мало поширена. Люди почали звикати до літературної мови, що значно вплинуло на її поступове витіснення діалектів із повсякденного вжитку.
Дійсно, протягом більшої частини італійської історії національна мова була для більшості населення другою мовою, а першою залишалася регіональна або навіть місцева говірка. Проте у ХХ столітті процес мовної уніфікації значно прискорився. За даними Італійського національного інституту статистики, до 2012 року вже 53% італійців переважно розмовляли вдома італійською мовою. Це означає, що протягом останніх десятиліть італійська мова поступово стала основною для більшості населення країни.
Сьогодні італійська мова є домінуючою в усіх сферах суспільного життя – в освіті, науці, бізнесі та медіа. Вона повністю витіснила діалекти з офіційного вжитку, хоча багато регіональних мов усе ще зберігаються та мають культурне значення. У деяких частинах Італії, наприклад у Сицилії чи Венеції, місцеві діалекти досі активно використовуються в повсякденному житті, але все ж таки поступово відходять на другий план.
На сьогодні близько 15% населення Європейського Союзу – приблизно 67 мільйонів людей – розмовляють італійською мовою як рідною. Ще близько 3% – тобто приблизно 13,4 мільйона осіб – використовують її як другу мову. Якщо ж врахувати італомовні спільноти за межами ЄС, зокрема у Швейцарії, Сан-Марино, Ватикані, а також у країнах із значною італійською діаспорою, таких як США, Канада, Аргентина, Бразилія та Австралія, загальна кількість людей, які володіють італійською мовою, може сягати 85 мільйонів.
Італійська мова належить до романської групи індоєвропейських мов і безпосередньо походить від народної латини, якою говорили в Римській імперії. Після її занепаду різні регіони Апеннінського півострова розвивали свої діалекти, які з часом стали основою для сучасної італійської мови.
У період Середньовіччя в Італії існувало безліч діалектів, що відрізнялися залежно від географічного положення та впливу інших мов. Однак літературна італійська почала формуватися у XIII-XIV століттях завдяки творам Данте Аліг'єрі, Франческо Петрарки та Джованні Боккаччо. Вони писали на основі флорентійського діалекту, який зрештою став основою сучасної італійської мови.
Офіційно італійська мова була стандартизована лише в XIX столітті після об’єднання Італії у 1861 році. До того часу більшість населення країни розмовляла регіональними діалектами, а літературна італійська використовувалася переважно в освічених колах. Завдяки зусиллям уряду, засобів масової інформації та системи освіти італійська стала основною мовою спілкування в країні. [20, с. 44].
Італійська мова має значний вплив далеко за межами Італії. Вона є однією з офіційних мов Швейцарії (разом із німецькою, французькою та ретороманською) та використовується в прикордонних регіонах Словенії та Хорватії. Також вона має офіційний статус у Ватикані та Сан-Марино.
Окрім Європи, італійська широко розповсюджена внаслідок еміграції. З кінця XIX до середини XX століття мільйони італійців переселилися до Північної та Південної Америки, зокрема до США, Канади, Аргентини, Бразилії та Уругваю. В Аргентині та Уругваї навіть виник особливий лінгвістичний феномен – «лунфардо», що поєднує італійську та іспанську лексику.
В Австралії та деяких африканських країнах (наприклад, у Лівії та Еритреї) також є значні італомовні спільноти, що зберігають свою культурну та мовну ідентичність.
Італія в політичному плані того часу мала кілька суттєвих відмінностей від решти Європи. Однією з них була наявність Риму, який, як столиця величезної імперії, мав значний вплив на політичне, економічне та культурне життя не лише Італії, але й усього середземноморського світу. Крім того, Італія була поділена на численні незалежні міста-держави, кожне з яких мало свою політичну автономію. Це сприяло розвитку різноманітних форм правління та культури в межах однієї країни. Наприклад, такі міста, як Флоренція, Венеція, Генуя, стали важливими центрами торгівлі, мистецтва та науки, що впливали на весь західний світ.
Лінгвістично Італія також вирізнялася завдяки своєму глибокому зв'язку з латинською мовою, яка була мовою Римської імперії та довгий час залишалася мовою літератури, науки і права. Першу мову Риму часто визначають як «архаїчну латину» або «вульгарну латину», яка є праформою сучасної романської групи мов. Археологічні знахідки та писемні джерела свідчать про її походження як одного з діалектів індоєвропейської мовної сім'ї, поширених у провінції Лацій, що в минулому була значно меншою за сучасну область Лаціо.
Латина стала основою для формування романських мов, таких як італійська, французька, іспанська, португальська та румунська. Вона також мала великий вплив на розвиток європейських мов загалом, зокрема через латинізацію різних регіонів під час Римської імперії. Протягом століть латина залишалася мовою науки, релігії, філософії та освіти, а її вплив відчувався в багатьох аспектах європейської культури, що сприяло збереженню її ролі навіть після падіння Римської імперії. [22, с. 30].
Приблизно в 508 році до нашої ери, під час спалаху пуританського обурення, яке знайшло своє відображення в історії через образ Лукреції, Рим почав процес скинення етруського панування і поступово заміщав його власною політичною системою. Цей період став вирішальним для Риму, оскільки саме після вигнання останнього етруського царя, Тарквінія Гордої, Рим перетворився на республіку. Спочатку Рим був лише однією з багатьох малих держав на Італійському півострові, але до кінця III століття до нашої ери він вже мав під своїм контролем всю Італію на південь від Ріміні. Вигнання етрусків та утвердження республіканського устрою стало основою для майбутнього розширення Риму.
Початок розширення Риму за межі Італії припав на кінці III століття до н.е., коли Рим почав активно втручатися в зовнішні конфлікти, такі як Пунічні війни з Карфагеном. Після перемоги над Карфагеном у Другій Пунічній війні в 201 році до н.е. 
Рим отримав контроль над значною частиною західного Середземномор’я, включаючи Іспанію та частину Північної Африки. У наступні століття Рим поширював своє панування і на північну частину Італії, і на території сучасних Галії, Німеччини та Британії.
До кінця I століття до нашої ери Рим завоював більшу частину Західної Європи, і навіть далеко за межами Італії. Це включало завоювання Галлії під час кампаній Юлія Цезаря (58–50 роки до н.е.), яке значно змінило політичну карту Європи. Рим здобув контроль над територією, що охоплювала сучасну Францію, Бельгію, Люксембург і частину Німеччини.
Пік Римського імперіуму припав на період правління імператора Адріана (117–138 роки нашої ери). Після його смерті у 138 році Рим досяг свого найбільшого розширення, охоплюючи величезну територію, що простиралася від Євфрату на сході до річки Тай на заході. Рим був безперечним лідером у Середземноморському світі, контролюючи не тільки величезні території на суші, але й морські шляхи, що мали стратегічне значення для комунікацій та торгівлі між різними частинами імперії.
Однак з часом Римська імперія почала переживати кризу. Зростання територіальних володінь спричинило адміністративні та військові труднощі, які в кінцевому підсумку призвели до розколу імперії в IV столітті.
Паралельно з розвитком Римської імперії відбувався процес змін у мовному середовищі. Латина, як офіційна мова імперії, мала кілька варіантів в залежності від її використання в різних соціальних та географічних контекстах. Починаючи з III століття до н.е., латина, яку використовували римські громадяни для повсякденного спілкування, стала значно відрізнятися від класичної латини, якою писали автори епохи Республіки та ранньої імперії (таких як Цезар, Цицерон, Вергілій).
Цю народну форму латини історики і лінгвісти називають вульгарною латиню. 
Термін «вульгарна» походить від латинського слова «vulgaris», що означає «народний» або «повсякденний». Вульгарна латина була менш формальною, з простішою граматикою та лексикою, і значною мірою залежала від місцевих діалектів. Вона широко використовувалася серед простого населення Риму та його провінцій, що призводило до того, що латина в різних регіонах імперії змінювалася.
Вульгарна латина була основою для розвитку романських мов, які з часом виникли з цієї народної мови. Оскільки Римська імперія охоплювала величезні території, на яких говорили різними діалектами, вульгарна латина поступово розвивалася в окремі мовні системи. Так з’явилися мови, що належать до романської групи, такі як італійська, іспанська, французька, португальська, румунська та інші. [24, с. 41].
Поняття прароманської мови або roman commun вказує на теоретичну конструкцію, що описує спільну основу для всіх романських мов. Ця мова, яка ніколи не існувала в якості єдиного стандартизованого письмового чи усного варіанту, є результатом численних мовних змін, які відбувалися протягом століть на основі вульгарної латини.
Таким чином, розвиток вульгарної латини не лише відображав соціальні зміни в Римській імперії, а й став основою для майбутнього мовного та культурного розвитку Європи. Мовні зміни, що почалися ще в епоху Риму, продовжують існувати до сьогодні, оскільки романські мови займають важливе місце серед мов, що використовуються на всіх континентах.
Важливим етапом у вивченні формування італійської мови є аналіз відмінностей між класичною латиною та її архаїчною версією, що виникла під впливом вульгарної латини. Вульгарна латина, яка використовувалася в повсякденному житті, значно змінила вимову та граматику класичної латини, що призвело до формування нових мовних тенденцій. Це, у свою чергу, стало основою для подальшого розвитку романських мов, зокрема італійської.
Однією з найбільш помітних змін у фонетиці стало змішування або заміна звуків. Наприклад, слово «цезар», яке в класичній латині вимовлялося як «kàesar», у вульгарній латині набуло нової вимови – «chézar» (іт.), що в результаті стало стандартом в італійській мові. Інший приклад — латинське слово «pisces», яке вимовлялося як «piskeys», змінилося на «pisheys» в італійській. Ці зміни свідчать про еволюцію мовного звучання та адаптацію до нових вимовних норм. [9, с. 49].
Ще однією важливою характеристикою класичної латини, яка збереглася в італійській, є те, що кожна голосна вимовляється окремо, на відміну від деяких інших мов, де дві голосні можуть поєднуватися в один звук, як у англійському слові «deep». У класичній латині, а також в італійській, жодна голосна не зливається з іншою і не може вимовлятися як одна (наприклад, як у слові «fate» в англійській мові). Кожна голосна зберігає свій індивідуальний звук, який чітко вимовляється в будь-якій позиції.
Ці принципи також стосуються дифтонгів. У класичній латині та в італійській мові дифтонги не утворюють складних або злитих звуків, як це може бути в англійській мові. Наприклад, латинські дифтонги, такі як æ, œ та au, вимовляються подібно до того, як вони звучать у сучасних італійській чи іспанській мовах. Латинський дифтонг æ звучить як «ar-ey», œ – як «or-ey», а au – як «ow» в англійському слові «owl».
Багато слів у сучасній італійській мові мають латинське походження, і вони майже незмінно вживаються до цього часу, наприклад, gloria, memoria, causa, poeta. Ці слова залишаються важливою частиною італійської лексики, що є прямим спадком латини.
[bookmark: _Hlk194156129]Однією з найбільш значущих фонологічних змін у вульгарній латині була трансформація голосних. 
У пізніший період латини відбувалася втрата системи довгих і коротких голосних, що призвело до зміни їх вимови, а також до зменшення чіткої різниці між ними. Це змінило ритмічну структуру мови, а також зробило її звучання менш регламентованим. Наприклад, латинські слова viridem (зелений) і vinea (лоза) змінювались на virdem і vinia. [8,].
Змішування голосних в вульгарній латині також відзначалася змішуванням певних голосних, як ĭ і ē чи ŭ і ō, що пізніше стало характерним для західних романських мов. Це є ще однією важливою фонологічною зміною.
З часом наголос на певних складах посилювався, що призводило до скорочення ненаголошених складів. Це також є частиною еволюції мови від класичної латини до вульгарної латини.
Архаїчною рисою, що зустрічається у вульгарній латині, є втрата кінцевого закінчення «m», від якого майже не залишилося слідів у романських мовах. Можливо, письмова форма класичної латини була лише орфографічною умовністю для позначення носового дзвінкого звуку. Також, скорочення дифтонгів /ae/ (до /ɛ/) та /au/ (до /ɔ/) виглядають як характерні риси, що відображаються у вульгарних латинських текстах.
Латинська мова почала поширюватися разом з розширенням Риму. Римські солдати та судді користувалися латиною, і ті, хто мав з ними справу, змушені були її вивчати. У цей час латина змінювалася через нові обов'язки, які на неї покладалися. Граматика і лексика повинні були передавати складні ідеї щодо моралі та політики і досягати відстаней у тисячі миль. Мови, що розвиваються, зазвичай витісняють старіші мови. У 168 році до н.е. Рим захопив Грецьку імперію, мова якої була відома своїми класиками, а її популярна форма стала загальною мовою (койне) на сході Середземномор'я. Тому римські патриції, які були двомовними, часто запозичували слова з грецької мови. Вони використовували грецьку мову для збагачення латини, при цьому намагаючись приховати більшу частину запозичень, створюючи латинські еквіваленти.
[bookmark: _Hlk192086309]Італійська мова, як це видно з історії, розвивалася через тривалий і поступовий процес, який почався після падіння Римської імперії в V столітті. Латинь, яка була основною мовою імперії, залишалася панівною протягом кількох століть, однак її вплив поступово змінювався, і в результаті цього виникли численні романські мови. [15, с. 47].
Після падіння Римської імперії латинь продовжувала існувати, але вже як мертва мова, яка використовувалася тільки в церкві та наукових колах. Тим часом місцеві народні діалекти, що базувалися на народній латині, почали розвиватися і формуватися в окремі мови. Цей процес був динамічним і тривав багато століть. Протягом середньовіччя латинь залишалася основною мовою наукових та релігійних текстів, але паралельно народні мови розвивалися і відходили від класичної латини.
У IV-V століттях на території сучасної Італії почали формуватися різноманітні діалекти, що мали своєрідні відмінності залежно від регіону. Наприклад, у північній Італії були розвинені галло-римські діалекти, які мали сильний вплив кельтських мов, в Південній Італії — романські діалекти, а в Центральній Італії — тосканський діалект, який став основою для формування літературної італійської мови.
Тосканський діалект отримав особливе значення завдяки таким великим письменникам, як Данте Аліг’єрі, Петрарка та Бокаччо, чиї твори стали основою для розвитку італійської літературної мови. Відтак, італійська мова, хоч і розвивалася на основі латини, почала отримувати свою самобутність через різноманітні місцеві діалекти та культурні впливи.
Сьогодні італійська мова є однією з найбільш збережених у своєму зв’язку з латинською мовою, і вона продовжує відігравати важливу роль у культурному, літературному та науковому житті Італії та за її межами.
З VI-VII ст. почало широко поширюватися використання архаїчної латини, яка насправді не була єдиною мовою, якою розмовляли на території колишньої Римської імперії, а мала форму кількох регіональних діалектів. Латина, яка застосовувалася в офіційних та релігійних контекстах, поступово змінювалася в залежності від географічного та соціального контексту, і тому в різних частинах імперії формувалися різні її варіанти. Цей процес був поступовим, і зміни, що відбувалися, згодом стали основою для розвитку нових мов, серед яких головним чином виділяються романські мови, включаючи італійську.
Першими, хто використовував архаїчну латину в повсякденному житті, були нотаріуси, купці, ремісники та релігійні особи. Вони потребували зрозумілості та переконливості у своїх комунікаціях, тому почали використовувати латину в спрощеній формі. Купці, торгуючи з іншими народами, також використовували латину, яка була мовою міжнародної торгівлі того часу. Це сприяло тому, що латина, яка вважалася мовою еліти та релігії, стала доступною широким верствам населення, що важливо для розвитку нових мовних форм. [17, с. 39].
Одним із найважливіших аспектів цього періоду є те, що класична латина залишалася мовою церковних служб та офіційних документів, в той час як вульгарна латина стала основним засобом поширення католицької віри серед звичайних людей. Вона використовувалася для проповідей, пісень і молитов, що дозволяло релігійним діячам і церковним служителям ефективніше звертатися до широкої аудиторії. Цей процес свідчить про певну демократизацію релігії, адже церковні послання стали доступнішими для людей, які не володіли класичною латинською мовою.
Наближення італійської мови до латинської є важливим етапом у процесі мовного розвитку. Італійська мова, яка походить від латини, поступово збагачувалася новими елементами, зокрема через вплив місцевих діалектів, грецької, германської та арабської мов. Проте важливе значення в цьому процесі мав також архаїзм латини, що зберігся в багатьох її словах і виразах, що увійшли до лексикону італійської. Тому італійська мова містить багато слів і граматичних форм, які мають латинське коріння, і саме ця спадщина латинської мови надає італійській мові певну архаїчність, яка зберігається навіть у сучасній розмовній мові.
Перше документальне свідчення використання народної мови в Італії датується X століттям. Одним із найбільш важливих документів цього періоду є Placito Capuano (Плачіто Капуано), написаний між 960 і 963 роками, який став першим письмовим свідченням розвитку ранньоіталійської мови. Цей документ є судовим актом, який був складений для того, щоб бенедиктинці змогли повернути землі, що були зайняті загарбниками. Важливим аспектом цього документа є те, що він написаний народною мовою, яка в той час вже мала значні відмінності від латини. [14, с. 42].
Placito Capuano має особливу важливість для мовознавців, оскільки він містить низку мовних особливостей, характерних для південних діалектів Італії. У ньому можна знайти відомості про розвиток фонетики, морфології та синтаксису, які пізніше стали основою для розвитку сучасної італійської мови. Наприклад, у цьому документі вже можна виявити початки тих змін, які в кінцевому підсумку визначать граматику і лексику італійської мови. Крім того, важливо, що ці документи використовуються не тільки як мовні пам'ятки, а й як історичні джерела, що відображають соціально-економічні реалії того часу.
З часом народна латина, що стала основою для розвитку італійської мови, поширювалася через численні документи, пов'язані з церковною і світською діяльністю. Оскільки латина була мовою освіти, то інтелектуали також продовжували використовувати її, але з часом народна мова все більше входила в літературний і офіційний обіг, що було важливим кроком на шляху до формування національної італійської мови. З цього часу до кінця середньовіччя використання народної мови ставало дедалі поширенішим, і на базі цих процесів розвивалися різні діалекти, з яких зрештою вийшла єдина італійська мова.
Саме тому цей період є важливим етапом не тільки в розвитку мовної ситуації в Італії, але й у формуванні самої італійської нації, адже мова є основним елементом ідентичності і культурної спадщини. Розвиток італійської мови в цей час можна розглядати як частину ширшого процесу становлення Європи як культурної спільноти, де мовні зміни відображали політичні, соціальні та релігійні зміни в суспільстві. [18, с. 30].
Таким чином, ми можемо констатувати, що італійська мова дійсно походить від латини, але, як ви зазначили, не від класичної латини, а від так званої архаїчної латини, яку використовували в повсякденному житті і в народних варіантах мови на території Римської імперії. Ця архаїчна латина була основою для розвитку романських мов, серед яких і італійська.
Італійська мова зазнала великих змін протягом століть, і, як ви правильно підкреслили, на її території виникло безліч діалектів. Кожен з цих діалектів мав свої особливості, які ускладнювали формування єдиного стандарту. І справді, навіть на початку середньовіччя документи і тексти часто були написані на місцевих діалектах, що впливало на процес кодифікації літературної італійської мови.
Один із важливих моментів — це роль творів Данте Аліг'єрі, Петрарки та Бокаччо, які стали основою для формування літературної італійської мови. Їхні роботи, написані в тосканському діалекті, сприяли поширенню цього діалекту як літературного стандарту, що поступово змістило інші регіональні варіанти.
Тому можна сказати, що процес формування єдиної італійської мови був тривалим і складним, і впливав на нього не тільки діалектний розподіл, але й культурно-історичні фактори. 

[bookmark: _Toc192513984]1.2. Трансформація італійської мови
Протягом більшої частини XI століття народна мова, здається, майже зникла з офіційних документів, оскільки її вживання обмежувалося переважно побутовим рівнем. Однак це не означає, що народна мова припинила своє існування. Вона продовжувала розвиватися та змінюватися як розмовна мова, активно використовувалася в побуті та серед різних соціальних груп. Проте народні діалекти залишалися фрагментованими та місцевими, і жоден з них не мав тенденції поширюватися чи брати верх над іншими. Це означало, що кожен регіон зберігав власні мовні особливості, але вони не мали єдиного стандартизованого вигляду. [11, с.28].
Попри те, що народна мова продовжувала існувати у повсякденному житті, її статус серед різних класів був низьким. Вищі соціальні верстви вважали за необхідне використовувати латину, оскільки вона була мовою науки, культури і освіти. Латина була мовою, яка об'єднувала освічених людей, і всі офіційні та літературні документи складалися саме цією мовою. Тому навіть у навчальних закладах для риторики, яка в той час вважалася основою освіти, використовувалися латинські зразки, зокрема твори великих римських ораторів і філософів, таких як Цицерон і Сенека. Ці автори слугували еталонами для вивчення мистецтва ораторства та аргументації, які вважалися необхідними для розвитку інтелектуальних та соціальних навичок.
Система освіти в цей час була досить обмеженою та виключала значну частину населення. Оскільки в Італії не існувало державної системи освіти, єдині школи знаходилися під контролем католицької церкви, яка відігравала провідну роль у навчальному процесі. Однак ці школи були доступні лише для обраних, переважно для представників заможних родин, які мали змогу найняти приватних вчителів для своїх дітей. У таких родинах вважалося за необхідне забезпечити освіту своїм нащадкам, і тому приватні викладачі, здебільшого духовенство, навчали дітей основ риторики, граматики, а також латини.
Це означало, що широкі маси населення були позбавлені доступу до освіти, а лише невелика частина аристократії чи буржуазії мала можливість отримати знання через навчання латинською мовою. Таким чином, хоча латина була мовою науки і високої культури, її роль у суспільстві не дозволяла більшості людей мати доступ до освіти та розвитку.
У той час як в інших європейських країнах доступ до освіти був обмежений лише для тих, хто носив духовний сан, можна зрозуміти, чому латинська мова мала такий високий престиж, а сама мова була значно краще відома в Італії. Проте, схоже, що така популярність латини в Італії уповільнила розвиток нової романської мови.
Вульгарна латинь, що виникла під час занепаду Римської імперії як мова простих людей, до ХІ століття стала мовою торгівлі та релігійних проповідей. В той же час у ХІ столітті з'являються комуни — нові міста-держави в центрально-північній частині Італії, такі як Флоренція, Лукка, Піза, Мілан.
Однак, незважаючи на зростання їх політичної та економічної могутності, це не сприяло розвитку літератури та науки, і протягом наступних двох століть панували практичні інтереси: Генуя, Піза, Амальфі та Венеція стають морськими державами і відкривають колонії за кордоном, а Флоренція здобуває популярність у банківській справі. Італійці, не маючи своїх стандартів, до часу Данте здебільшого орієнтувались на французькі літературні зразки.
У цей період Південь Італії відхиляється від політичного курсу Півночі, розвиваючи власний напрямок, який значною мірою визначався впливом норманів. Норманські завойовники заснували на Півдні потужну централізовану державу, що усунула регіональні суперечності та дозволила зосередити владу в руках одного правителя. Це також створило умови для формування спільної мовної основи, яка з часом трансформувалася у мовне койне, що стало фундаментом для розвитку культури і мови, яку в майбутньому буде використовувати Фрідріх II, імператор Священної Римської імперії. Через два століття він успадкує трон Сицилії по материнській лінії, і це стане важливим етапом у розвитку італійської державності та культури.
До ХІ століття Північ і Південь Італії вже сформували чітко відмінні культури, хоча обидві були однаково процвітаючими. Північ, перебуваючи під сильним впливом Ватикану, орієнтувалася на про-ватиканську політику і релігійні традиції. Водночас Південь, під контролем норманів, схилявся до про-імператорської орієнтації, що відображало прагнення до політичної автономії та створення сильної централізованої держави. Ці відмінності в політичних курсах також призводили до значних культурних і соціальних змін у кожному з регіонів, що в кінцевому підсумку сформувало дві окремі цивілізаційні традиції на території Італії.
Важливим свідченням того часу є Carta Amiatina (1087), тосканський заповіт Мікіарелло та його дружини, який є єдиним збереженим італійським документом тієї епохи. У заповіті вони передають своє майно абатству Сан-Сальваторе, що знаходиться на горі Аміанта. Цей документ має велике значення, оскільки він дає уявлення про юридичні та культурні практики того часу. Особливо цікавою є виноска, написана на місцевому тосканському діалекті, в якій Мікіарелло виражає своє покаяння, що підкреслює особливість того часу, коли церковні та соціальні звичаї активно впливали на повсякденне життя людей. Решта заповіту написана латиною, що відображає високий статус латинської мови в юридичних і релігійних справах того періоду.
Попри те, що цей документ свідчить про розвиток італійської мови на місцевому рівні, варто зазначити, що архаїчні риси тексту, а також використання латинського правопису, не дозволяють віднести його до італійської мови у сучасному розумінні. Мова цього періоду все ще зберігала чіткі зв'язки з латинською, і процес формування італійської мови як окремої мовної одиниці ще був у стадії розвитку. Однак цей заповіт є важливим історичним артефактом, що дозволяє прослідкувати еволюцію італійської мови і культури в контексті політичних і соціальних змін того часу.
Одним з найважливіших документів є Іскрізіоне ді Сан Клементе, напис, що датується кінцем XI століття та зберігся в однойменній церкві в Римі. Це текст, який є частиною діалогу з «Passio Sancti Clementis» (6 століття), що додається до фрески в підземній церкві і зображує чудо, здійснене святим Климентом. Його важливість полягає в тому, що він був розміщений в публічному місці, де кожен міг прочитати або побачити цей напис.
[bookmark: _Hlk192083098]Іншим важливим документом є Сповідь у Норчії, що походить із центральної Італії (Норча, Абатство Святого Евтизія). Це сповідь, написана майже повністю італійською мовою, що є стандартною формулою для сповіді: половину її виголошує каючийся, а половину священик. Текст, датований кінцем XI століття, був вставлений у кодекс, що також містить латинську сповідь святого Євтимія. [7, с. 38].
Правопис ще значною мірою зберігає вплив латини, хоча в вимові були помічені деякі зміни, наприклад, відсутність певних приголосних (як у san[c]ta чи omnia, де вимова була, ймовірно, «onnia» або «ogne»). Крім того, аналіз використання енклітики в словах на зразок pregonde (від «onde prego») свідчить, що формула «me accuso» могла бути створена за аналогією з латинським синтаксисом.
Цей період розвитку італійської мови характеризується взаємним впливом латини та італійської: з кожним роком знання латини ставало менш точним (як видно з напису святого Климента), а італійська мова все більше покладалася на свою власну структуру, прагнучи здобути повагу серед громади, яка все ще вважала її непридатною для літературних цілей.
Тоскана відіграла першорядну роль у формуванні італійської мови. Однак було б неправильно стверджувати, що італійська мова виникла виключно в Тоскані. Скоріше, вона розвивалася майже в будь-якій точці італійського півострова приблизно в той самий час (IX-X ст. н. е.), у великій кількості регіональних варіантів, які стали предками нинішніх італійських діалектів. У кожному регіоні формувалися власні мовні особливості, що відображали як місцеві традиції, так і вплив латини та народних говорів.
Попри це, саме на Сицилії та в Південній Італії за правління імператора Фрідріха II (1194-1250) з'явився перший італійський літературний стандарт, хоча його поширення було обмежене вищими верствами суспільства. Фрідріх II, імператор Священної Римської імперії та король Сицилії, був відомий своєю освіченістю та меценатством. Він зібрав при своєму дворі поетів, філософів і вчених, які творили в різних галузях культури, зокрема й у поезії. Важливим центром літературного розвитку стала так звана «Сицилійська школа» (Scuola Siciliana), яка заклала основи для подальшого розвитку італійської поезії.
Фрідріх II створив або, принаймні, заохочував своєрідну «літературну майстерню», очолювану Джакомо да Лентіні, який вважається офіційним керівником Сицилійської школи. Поезія цього періоду наслідувала традиції куртуазної літератури, яка була популярна у Франції та Провансі. Її головною темою стало куртуазне кохання, fin' amor, що було характерним для французької поезії трубадурів. У центрі таких творів стояла ідеалізована любов, яка часто мала абстрактний і відірваний від реального життя характер. [12, с. 30].
Поезія Сицилійської школи характеризувалася особливою витонченістю мови та стилю. У ній широко використовувалися метафори, символи та образи, що надавали творам естетичної вишуканості. Жіночі образи в цих поезіях здебільшого були ідеалізованими й позбавленими індивідуальних рис: це були не реальні персонажі, а радше узагальнені уявлення про жіночу красу, чесноти та благородство. Таке відчуження від реальності зумовлювалося традиціями середньовічної літератури, де ідеалізація кохання була важливим художнім засобом.
Попри те, що Сицилійська школа мала значний вплив на розвиток літературної мови, її вплив не був довготривалим. Після смерті Фрідріха II та політичних змін у Південній Італії культурний центр змістився на північ, зокрема до Тоскани. Саме там, завдяки таким письменникам, як Данте Аліг'єрі, Франческо Петрарка та Джованні Боккаччо, італійська літературна мова набула подальшого розвитку. Тосканський діалект, збагачений впливом латини та літературних традицій, поступово став основою для сучасної італійської мови. [1, с. 73].
Сам Боккаччо підходить до питання сусідства латини і народної мови у своїх текстах цілком свідомо. Він не тільки поєднує лексику і граматику обох мов, але й часто використовує певну мовну гру, ставлячи елементи обох мов у спільний контекст, що має на меті висвітлити проблему народної мови в літературі. Такі дискусійні закиди є у багатьох новелах «Декамерона», часто письменник прямо вказує на мовну проблематику, але найчастіше вдумливий читач може зразу зрозуміти, нащо народна мова пересипається латинськими висловами. Це також є одним з елементів гумору і характеристики і ситуації, і персонажа. Так, у новелі VI, 10 можна побачити яскравий приклад «маккаронічної» гри, коли фра Чіполла говорить проповідь, пересипаючи її латинськими цитатами, вигаданими назвами місць і чисто флорентійськими приказками:
«…et ego vidi ibi pennam de ala de lo angelo Gabriello, quam reliquit in camera de la Vergine Maria quando la venne ad annunziare in Nazaret…»
А потім одразу: «…e non ve la vorrei dare a portare a casa, perché è cosa troppo grossa». [35, с. 378][footnoteRef:1]. Подібних прикладів мовної гри, або навіть прямого протиставлення чи просто зіставлення латини і народної мови у «Декамероні» багато, що вказує на те, яким важливим для Боккаччо було мовне питання. Тому важко переоцінити той внесок, який зробив видатний прозаїк у становлення і розвиток італійської мови поруч зі своїми видатними союзниками, Данте і Петраркою. [1:  Тут і далі цитується за виданням: Decameron / Giovanni Boccaccio ; a cura di Vittore Branca - Milano : A. Mondadori, 1985 - LXXVII, 1239 p. ; 18 cm. - I meridiani. URL: https://liberliber.it/autori/autori-b/giovanni-boccaccio/decameron-mondadori/ (дата звернення: 18.11.2025).
] 

Таким чином, хоча італійська мова формувалася в різних регіонах Італії, саме завдяки поетичній традиції Сицилійської школи та її подальшому розвитку в Тоскані була створена основа для літературної італійської мови. Цей процес тривав століттями і зазнав впливу різних культурних течій, проте саме творчість поетів XIII-XIV століть заклала підвалини для формування єдиного мовного стандарту, який став основою сучасної італійської мови.
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СТАНОВЛЕННЯ ІТАЛІЙСЬКОЇ МОВИ У XIV СТОЛІТТІ
[bookmark: _Toc192513986]2.1 Боккаччо як основоположник італійської літератури та мови
У XIV столітті італійська мова переживала період важливих змін, які вели до її становлення як літературної та національної мови Італії. Цей період отримав назву «Класика XIV століття» (Classicità trecentesca) або «Школа XIV століття» (Scuola trecentesca), що була пов’язана із містом Тревізо. Саме в цьому місті формувалась одна з найбільш впливових літературних груп того часу, яка значно вплинула на еволюцію італійської мови. Школа XIV століття стала важливим осередком, де нові поетичні течії та стилі почали відходити від традиційної латинської мови та використовувати народні діалекти, що стало основою для формування єдиної літературної мови.
До цього часу латина була основною мовою для навчання, офіційних документів та духовної літератури. Вона панувала в усіх інтелектуальних і культурних колах, а її використання було ознакою освіченості та влади. Проте поступово італійська мова почала завойовувати позиції, які раніше належали латині, зокрема в літературі та повсякденному спілкуванні. Відбувався перехід від латини до народної мови, що зумовило виникнення нових поетичних течій та жанрів. [29, с. 31].
У цей період з’являються значні поети та письменники, чиї твори стали важливими етапами в розвитку італійської літературної мови. Одним із таких діячів був Джованні Боккаччо, чия творчість, зокрема знаменитий «Декамерон», зіграла важливу роль у розвитку італійської мови. «Декамерон» був написаний на італійській мові, і це стало символом відходу від латини до народної мови у літературі. Твір Бокаччо, який складався з 100 новел, був популярний серед широкого кола читачів і значно сприяв поширенню італійської мови в суспільстві.
Тревізька школа також була важливим осередком розвитку нових поетичних форм. Представники цієї школи започаткували традицію використання народних діалектів в поезії, що сприяло формуванню літературної італійської мови. Вони прагнули створити мову, яка б відображала національну ідентичність італійців, а також була доступною для більш широкої аудиторії, не обмежуючись тільки елітними інтелектуальними колами.
Одним з важливих аспектів цієї епохи була також розповсюдження ідеї гуманізму, яка з’явилася в Італії наприкінці середньовіччя. Гуманісти ставили перед собою мету повернення до класичних зразків античної культури, але при цьому активно працювали над розвитком італійської мови як самостійної літературної мови, здатної втілювати нові ідеї та емоції. У цей час у літературі починають з’являтися твори, які поєднують елементи середньовічної традиції з новими тенденціями Ренесансу.
Такі автори, як Данте Аліг’єрі, який написав свою «Божественну комедію» на тосканському діалекті, стали піонерами в поширенні італійської мови. Данте, у своєму прагненні створити літературну мову, яка б відображала реальність і потреби свого часу, здійснив величезний вплив на подальший розвиток італійської літератури та мови. Він був одним із перших, хто показав, що народна мова може бути настільки ж виразною і глибокою, як і латина, й у такий спосіб сприяв її утвердженню. [23, с. 215].
Цей процес еволюції італійської мови став важливим кроком до її націоналізації, коли мова перестала бути просто засобом комунікації, а стала символом італійської національної ідентичності. Завдяки поетам і письменникам XIV століття і пізніше, італійська мова здобула статус основної літературної мови не тільки для Італії, але й для інших європейських культур того часу. Вона поступово витісняла латину з багатьох сфер культури, науки та освіти, ставши повноправною літературною мовою, яка була здатна виражати всю різноманітність думок, почуттів та ідей того часу.
Таким чином, XIV століття стало переломним моментом в історії італійської мови та літератури. Через розвиток Тревізької школи та інших літературних осередків італійська мова почала розвиватися як самостійна та важлива складова національної культури. Цей період заклав основи для подальшого процвітання італійської мови в епоху Ренесансу та в наступні століття, коли вона стала однією з основних мов європейської літератури.
Одним з найважливіших факторів у становленні італійської мови було поширення тосканського діалекту. Це сталося не випадково, а через поєднання ряду важливих чинників. Однією з головних причин було центральне географічне положення Тоскани в Італії, що робило її важливим торговим і культурним осередком. Місто Флоренція, що є столицею Тоскани, стало економічним і фінансовим центром в середньовіччі. Завдяки своєму статусу Флоренція активно взаємодіяла з іншими містами і країнами, що сприяло поширенню тосканського діалекту не лише в Італії, а й за її межами.
Крім того, тосканський діалект має найбільшу схожість у морфології та фонології з класичною латиною порівняно з іншими італійськими діалектами. Це робило його більш зрозумілим і природним варіантом для відновлення латинської традиції, яку італійці прагнули зберегти в мовному просторі. Тому тосканська мова стала своєрідним містком між античною латинською мовою та новою національною мовою, що розвивалася в середньовічній Італії.
Великий вплив на розвиток італійської мови мав Данте Аліг'єрі, одна з найбільших постатей середньовічної літератури, який значною мірою сприяв формуванню італійської літературної мови. Він обрав тосканський діалект для своїх творів, зокрема для знаменитої «Божественної комедії». Це було важливе рішення, оскільки до того часу італійці використовували переважно латину для письмового викладу думок. Данте ж показав, що тосканська мова може бути використана для високої літератури, поезії та філософських роздумів. Таким чином, його мова стала стандартом, що вплинув на численні наступні покоління письменників і поетів.
Наслідки цього вибору Данте мали далекосяжні наслідки: він започаткував рух за використання місцевих діалектів у літературі, що зрештою привело до формування єдиної італійської мови. Данте не тільки відображав тосканську мову у своїх творах, але й робив її доступною для широкого кола читачів, що сприяло її популяризації.
Важливим етапом у розвитку італійської мови було також створення граматик, що мали на меті систематизувати мову та встановити чіткі правила. В XIV столітті почали з'являтися перші граматичні посібники, які давали можливість людям краще розуміти та вивчати мову, а також використовувати її у навчанні та державному управлінні. Одним з найвідоміших граматиків того часу був Беттістіні (Bettini), автор «Лицарської граматики» (Grammatica dei Cavalieri). Ця праця стала основним посібником для шляхти та інтелігенції, надаючи формальні правила щодо використання мови. Граматика Беттістіні охоплювала граматичні аспекти, такі як морфологія, синтаксис, фонетика та орфографія, що дозволяло створити єдині стандарти для писемної мови.
Цей розвиток граматичних правил також стимулював розширення письмової літератури. Завдяки цим інструментам мова стала більш універсальною та зрозумілою для широких верств населення, що сприяло її поширенню на всій території Італії. Крім того, на цьому етапі стало можливим збереження важливих культурних і релігійних текстів на італійській мові, що раніше писалися переважно латинською.
Згодом, в XV столітті, після багатьох років розвитку, італійська мова поступово перетворилася на основну мову не тільки літератури, а й повсякденного спілкування в Італії. Завдяки Данте та іншим видатним поетам та письменникам, а також граматикам, що систематизували мову, тосканський діалект став основою для створення сучасної італійської мови, якою ми користуємось сьогодні. [2, с. 39].
Таким чином, поширення тосканського діалекту, роль Данте Аліг'єрі та появи граматичних праць стали ключовими етапами на шляху становлення італійської мови як літературної та національної мови, що відображала багаті традиції латинської культури, але водночас відкривала нові горизонти для сучасного італійського суспільства.
Отже, італійська мова, що в XIV столітті почала здобувати популярність і статус літературної, мала великі історичні та культурні передумови для цього розвитку. До цього часу в Італії, як і в більшості європейських країн, домінуючою мовою в літературі, науці та релігії була латина. Однак у цей період почалося розповсюдження національних мов, і італійська не стала винятком. Саме XIV століття стало вирішальним у процесі становлення італійської мови як літературної, оскільки численні поети і письменники почали писати свої твори саме цією мовою, тим самим сприяючи її стандартизації та розвитку.
Одним із найбільших досягнень того часу став внесок Данте Аліг'єрі. Його монументальний твір «Божественна комедія», написаний тосканським діалектом, став основою для формування сучасної літературної італійської мови. Данте довів, що національна мова здатна виразити найглибші філософські, релігійні та моральні ідеї, надаючи їй статус мови для великих літературних творів. Він прагнув зробити італійську доступною для ширшої аудиторії, не обмежуючи її лише аристократією чи релігійними колами.
Інший важливий представник того часу, Франческо Петрарка, також зробив великий внесок у розвиток італійської літератури. Його сонети, які він писав як на латині, так і на італійській мові, стали зразком емоційного вираження через поезію. Петрарка використовував італійську мову для того, щоб виразити інтимні почуття, що було новим для того часу, коли літературна мова була здебільшого відділена від особистих переживань. [10, с. 98].
У перехідний період, коли Флоренція переживала економічне процвітання, виникали нові соціальні та політичні явища, що суттєво впливали на літературну творчість того часу. Поява нового торговельного класу, який не належав до традиційної аристократії, стала основною рушійною силою цієї епохи. Джованні Боккаччо, видатний італійський письменник, був свідком цих змін і відобразив їх у своїй творчості, зокрема у відомому творі «Декамерон».
Джованні Боккаччо народився в родині купців і банкірів, що працювали в престижному банку Барді. Це свідчить про значний вплив торгівлі та фінансів на його життя та світогляд. Батько Боккаччо був фінансовим радником короля Роберта д'Анжуйського, що надає йому статус важливої фігури в суспільно-політичному житті того часу. Зв'язки родини Боккаччо з банківською системою Барді поширювались по всій Європі, що дозволяло їм брати участь у великих фінансових операціях і бути частиною змін, які відбувалися в європейській економіці. Торговці та банкіри, як новий потужний клас, значно впливали на розвиток міст, таких як Флоренція, де процвітала торгівля і бізнес, а також розвивалися фінансові установи та інновації.
Ці економічні зміни не могли не позначитись на культурі та інтелектуальному житті того часу. Флоренція, як центр торгівлі і фінансів, стала важливим осередком гуманістичних ідей. Боккаччо, як частина цієї культури, відчував на собі вплив античних текстів, що відроджувались в університетах Неаполя і Болоньї, де вивчалися праці давньогрецьких та римських авторів. Університети, як осередки наукового та інтелектуального розвитку, створювали простір для появи нових ідей, що відображало прагнення до пізнання та відкриття світу через призму гуманістичних цінностей.
Особливим чином це поєднувалось з політичною ситуацією, де важливу роль відігравав король Роберт д'Анжуйський, який був меценатом культурних проектів і підтримував розквіт літератури. Його політичний вплив і бажання сприяти розвитку культури стали значним фактором у формуванні еліти того часу. Боккаччо, отримавши підтримку цього короля, мав можливість пізнавати не лише інтелектуальні і культурні традиції, а й взаємодіяти з новими політичними структурами, що були на зламі старої і нової епохи.
«Декамерон» є одним з найвизначніших творів середньовічної літератури і одночасно важливим культурним документом, що відображає соціальні зміни, політичні реалії та культурні трансформації. У цьому творі Боккаччо створює свій погляд на ідеальний світ, де новий торговий клас, на відміну від старої аристократії, здатний адаптуватися до нових умов життя. В «Декамероні» автор через розповіді про життя різних верств населення, від простих людей до вищого класу, демонструє соціальну мобільність, яка стала можливою завдяки економічному росту і зміні політичних відносин.
Джованні Боккаччо народився в середині XIV століття в селі поблизу Флоренції, на території Італії, яка в цей час переживала часи великих змін і процвітання в культурній та економічній сферах. Він був сином Боккаччо де Челліно, заможного купця та банкіра, котрий працював у престижному банку Барді. Існує припущення, що Боккаччо старший народився поза шлюбом, що вплинуло на його соціальний статус. Незважаючи на це, його виховував саме батько, і він забезпечив синові високу освіту, що стало вирішальним для формування його інтелектуального потенціалу.
Юнак отримав ґрунтовну освіту, навчався латині та інших мовах, що відкрило йому двері до величезного світу класичної літератури. Вивчення латинської мови було ключовим для його подальшої кар'єри як письменника, оскільки воно дозволяло йому читати і насолоджуватись працями стародавніх римських та грецьких авторів. Вивчення античної культури, зокрема міфології греків і римлян, стало одним з основних джерел його натхнення. [14, с. 91].
Згодом, батько Боккаччо переїхав до Неаполя, де працював фінансовим радником при дворі неаполітанського короля. Це стало важливим етапом у житті Джованні. Неаполь був важливим культурним центром того часу, і Боккаччо мав змогу не тільки бути частиною інтелектуального середовища, але й безпосередньо познайомитися з представниками неаполітанського двору, а також з відомими письменниками та вченими того часу. Це знайомство з культурною елітою не лише поглибило його знання в галузі літератури та мистецтва, але й допомогло Боккаччо розвинути власні творчі здібності.
Хоча Боккаччо був змушений працювати в банку, як і його батько, і навіть сприймав цю роботу як тягар, саме ця банківська діяльність дала йому можливість подорожувати та зустрічатися з новими людьми. Це допомогло йому розширити свої горизонти, а також відкрито сприймати і розуміти різні аспекти суспільного життя.
Період, проведений у Неаполі, став визначальним для розвитку його літературних поглядів. Спілкування з інтелектуальними колами двору розширило його світогляд, а знайомство з класичними текстами античності допомогло сформувати глибоке захоплення міфологією стародавнього світу. Зокрема, Боккаччо почав вивчати давньогрецькі та римські міфи, що, ймовірно, вплинуло на його творчі пошуки.
Цей період також ознаменувався початком створення його найбільш відомого твору – «Декамерон». У цьому творі Боккаччо спостерігав за людьми, їхніми вчинками та моральними цінностями через призму середовища, в якому він виріс, а також завдяки своєму глибокому захопленню класичними літературними традиціями. Його знайомство з античними міфами й культурою також допомогло створити персонажів і сюжети, що відображали величезний спектр людських емоцій, бажань, пороків та чеснот.
Криза банку Барді в 1340 році стала важливою віхою в житті Джованні Боккаччо, яка змусила його повернутися до Флоренції, залишивши своє нерозділене кохання в Неаполі. Ця подія змінила його життєвий шлях, оскільки Боккаччо був змушений піти на значні компроміси, щоб забезпечити собі майбутнє. Водночас він переживав важливі етапи в особистому житті, які знайшли відображення в його творчості. У 1350-х роках він познайомився з великим поетом Франческо Петраркою. Це знайомство стало важливим етапом у розвитку як його літературної діяльності, так і духовного життя. Петрарка та Боккаччо стали друзями, і їхні зустрічі значною мірою вплинули на розвиток їхніх творчих пошуків.
Саме в цей період, у середині XIV століття, Боккаччо створює кілька значних робіт, що закріпили за ним місце в історії літератури. Він написав біографію Данте, що стала однією з перших спроб вивчення життя великого поета та його впливу на культурний розвиток того часу. Це дослідження не тільки глибоко розкривало особистість Данте, а й стало важливим кроком для самого Боккаччо, оскільки він продовжував вивчати класичну спадщину.
Боккаччо також написав твори, які мали велику популярність у свій час. Зокрема, його збірка портретів «Про знаменитих жінок» і «Про знаменитих чоловіків» була однією з перших спроб створити біографічний канон великих особистостей. Ці роботи значно вплинули на розвиток історіографії та стали основою для багатьох пізніших літературних творів. Також він звертався до класичної міфології, написавши одне з перших досліджень міфу, яке мало величезне значення для розвитку європейської культури того часу.
У середині XIV століття Боккаччо переживав справжній творчий розквіт. Він почав писати свої ранні поетичні твори, зокрема «В елегії леді Фіамметти», поему, яка стала важливим етапом у його розвитку як письменника. Крім того, він створив роман «Teseida», який відзначався великим літературним потенціалом і став важливим кроком до майбутніх досягнень у прозовій творчості. Дослідники вважають, що написавши цей роман Боккаччо пішов значно далі Данте, адже батько італіської літератури не бачив подібного потенціалу для італійської мови: «У літературному вжитку народна мова здобуває нові переваги над латиною. «Il Convivio» – це свідоме підтвердження зрілості народної мови для складних філософських трактатів. А те, що Данте сказав у «De vulgati eloquentia» про брак тих, хто може оспівати ратні подвиги, спонукало Боккаччо написати «Тесеїду»:
«Але ти, о книго, будь першою, хто оспіває їх (= муз)
про Марса, про перенесені муки,
ніколи не бачені в народній мові Лаціо». [37, с. 186].
Прикметно, що досі Боккаччо залишається ніби в тіні Данте, тобто його внесок у розвиток італійської мови залишається менш відомим. Вказуючи на знамениту картину Джорджо Вазарі (Giorgio Vasari) «Шість тосканських поетів» (Sei poeti toscani) Мартін Айзнер пише, що «незважаючи на всепроникний вплив Боккаччо, його роль у формуванні цієї традиції, як правило, прихована, як і його постать на картині Вазарі, за самовпевненими фігурами Данте та Петрарки, які мають різні уявлення про традицію та ставлення до народної мови.» [36, с. 4] Насправді письменник і видатний біограф Петрарки не тільки продовжив традиції Данте, а й значно просунувся у використанні народної мови у художній літературі, зокрема збагативши прозову традицію італійського красного письменства.
Дослідники вважають, що Боккаччо пішов значно далі своїх великих сучасників, ввівши значно більше елементів живої розмовної мови у «Декамерон» що пов'язано не в останню чергу з тим, що в творі панує народне побутове життя. Г. Кочур зазначає: «Дуже цікаве явище, нарешті, становить мова «Декамерона», – досить складний конгломерат кількох різних тенденцій. Одна з них – це народна стихія, жива тогочасна мова, пересипана прислів'ями, примовками, суто розмовними зворотами. В цьому напрямку, в напрямку демократизації літературної мови, Боккаччо пішов значно далі від своїх великих попередників, – ні Данте, ні Петрарка не наближалися такою мірою до розмовної мови. Щоправда, і тематика їх творів вимагала зовсім інакшого стилістичного вбрання. Видатний італійський поет і літературознавець Дж. Кардуччі у своєму нарисі «Розвиток національної літератури в Італії» говорить про три її елементи – церковний, рицарський і народний, зазначаючи, що перевага народного елемента найбільше відчутна в творчості Боккаччо. Це зауваження Кардуччі можна однаковою мірою поширити не лише на тематику та ідейне спрямування, але й на мову Боккаччо. Але побутово-розмовний елемент – не єдина складова частка в мові «Декамерона», може, навіть не вона в першу чергу впадає в око.» [33, с. 13]. 
Варто зазначити, що Боккаччо дуже оригінально поєднує народну стихію мови і високу риторику, це одна з особливих рис його індивідуальної манери. «Дуже міцна в мові «Декамерона» риторична течія. І самі розповідачі, і герої щоразу вдаються до засобів ораторської мови, наслідуючи найкращі приклади античного красномовства. Від скупої, простакуватої, вбогої розповідної манери «Новеліно» в «Декамероні» не залишається нічого. Складається таке враження, що Боккаччо, взявши «нижчий», простонародний і мовою, і тематикою літературний жанр, прозову новелу, намагається піднести його до рівня високої літератури всіма засобами – в тому числі й мовним оформленням, – наслідуючи найвищі літературні приклади, античну ораторську прозу.» [33, с. 13]
Наведу приклади використання засобів риторики у цілком буденних ситуаціях. Це, наприклад, промова Гісмонди до батька Танкреда: «Tancredi, né di negare né di pregare sono disposta, per ciò che né l’uno è fruttuoso né l’altro onesto; ma di confessare intendo liberamente la verità… […] Io non nego, anzi affermo, me avere amato e amarlo quanto la vita mia…» («Танкреді, я не маю наміру ні відпиратися, ні благати, бо ні перше не принесе користі, ні друге не личитиме гідній жінці. Я волію вільно і без примусу відкрити всю правду про те, що я зробила… […] Я не відкидаю, а навпаки, урочисто стверджую: я любила його і люблю його так, як кохають саму свою душу…») [35, с. 465]. Ця промова засвідчує, що Боккаччо вкладає в уста молодої дівчини античну риторику у її практично незмінному вигляді.
Це також пролог до IV, де Боккаччо застосовує прийом ораторського мистецтва у зверненні до читача: «…io, al quale per avventura non meno che a alcuno altro sia stato e sia ancora di conforto l’udire le parole pietose, incominciando dal principio, intendo di raccontarvi…» [35, с. 685]. Цитовані місця показують, що Боккаччо свідомо вмонтовував античну риторику в народну мову роману: його персонажі часто говорять не як прості флорентійці, а як римські сенатори чи адвокати, саме це являло собою одним із головних аргументів на користь того, що вульгаре здатна замінити латину навіть у високих жанрах.
Великий вплив на життя і творчість Боккаччо справила Чорна смерть, епідемія чуми, яка спустошила Італію і забрала життя до однієї третини населення країни. Ця катастрофа кардинально змінила погляд людей на життя, смерть, моральні та соціальні відносини. Боккаччо, який пережив цю трагедію, відчував глибоке внутрішнє потрясіння, що знайшло своє відображення в його творчості. Чума стала головним стимулом для створення його найвідомішої роботи – «Декамерона», написаного між 1348 і 1353 роками. Цей твір став не тільки літературною сенсацією свого часу, а й важливим свідченням соціальних змін, які відбувалися під впливом епідемії.
Впливовий критик 19 століття Франческо де Санктіс дійсно мав великий вплив на сприйняття творчості Джованні Боккаччо. 
Його оцінка «Декамерона» як «людської комедії», яка стала наступником «Божественної комедії» Данте, відображає важливість цього твору для розуміння нової епохи, що відображала перехід від середньовічних ідеалів до відродження гуманістичних цінностей.
Цікаво те, що творчість Боккаччо справді зазнала змін після його зустрічі з Петраркою. Взаємодія з Петраркою могла вплинути на Боккаччо, не лише в аспекті літературної спадщини, але й на особисті переживання. Пережите розчарування в коханні і фізичні проблеми могли привести до більш серйозних роздумів, зокрема й про релігію та мораль. Це також пояснює його наступну трансформацію – від прославлення кохання та жінок до творів, які критикують ці аспекти, як у «Корбаччо».
Зрозуміло, що цей перехід також був пов'язаний з його інтелектуальним зростанням і зміною життєвих поглядів. Зокрема, вказівки Петрарки щодо відмови від мирських досліджень, а також заклики про спалення власних творів і продаж бібліотеки, свідчать про внутрішні духовні терзання Боккаччо. Його пізніші твори й показують певне прагнення до більш духовного і морального очищення, що відображає етапи його духовного розвитку та пошук гармонії між особистими переживаннями та релігійними сумнівами.
Загалом, життя Боккаччо – це динамічний шлях, який відображає не лише зміну літературних поглядів, але й глибокі особисті пошуки, що стали важливими для культурного та літературного розвитку Європи в епоху Ренесансу. [30, с. 70].
Творчість Джованні Боккаччо є важливим етапом у розвитку європейської літератури, оскільки вона слугує мостом між середньовіччям і Ренесансом. Його проза, особливо в таких творах, як Декамерон, була революційною у своєму підході до зображення людських переживань, емоцій і характерів. Боккаччо не тільки відмовився від алегоричних образів, характерних для середньовічної літератури, але й почав вивчати людей у їхній реальності, що зробило його роботи надзвичайно сучасними для свого часу.
Творчість Джованні Боккаччо дійсно мала величезний вплив на літературний розвиток як в Італії, так і в усій Європі. Боккаччо допоміг популяризувати різні поетичні форми, зокрема таку, як строфа Octavo, і підтримав розвиток італійської поезії, ставши своєрідним мостом між класичними традиціями та новими напрямами епохи Відродження.
Його інтерес до класичної культури, особливо до давньогрецької та римської спадщини, був одним із факторів, що допомогли відродженню інтересу до античних міфів та літератури. Боккаччо, подібно до Петрарки, сприяв популяризації класичних авторів, таких як Гомер, що значно вплинуло на розвиток європейської гуманістичної традиції. Його праці, зокрема «Il Filostrato», були важливими моделями для таких авторів, як Чосер і навіть Шекспір, і стали основою для численних адаптацій та інтерпретацій в інших літературних контекстах.
Що стосується впливу на розвиток італійської мови, то Боккаччо дійсно відіграв значну роль у її популяризації як літературної мови. До його часу латинь була домінуючою мовою в літературі, а народні мови не мали такої ваги. Водночас, завдяки Боккаччо та Данте, італійська мова почала сприйматися як повноцінний літературний засіб вираження, а його твори, написані тосканським діалектом, стали моделлю для розвитку сучасної італійської літературної мови. Дослідники вважають, що мова «Декамерона» стала найкращим взірцем того, як можна застосовувати народну мову до написання художніх текстів не тільки без втрати естетичних канонів, а й з введенням нових засад прекрасного. Мова збірки новел «вже не має тієї різкої діалектності, що в багатьох попередніх авторів, але ще зберігає живу свіжість розмовної мови. Боккаччо вдається досягти цієї досконалості завдяки надзвичайно тонкому чуттю мови, постійному відбору й шліфуванню. Він уникає як надмірної простонародності, так і надмірної вченої пишномовності: його словник надзвичайно багатий, але слова завжди влучні й доречні. Синтаксис надзвичайно гнучкий і плавний, з довгими, але гармонійно побудованими періодами, що надають прозі ритму, близького до поетичного.Особливо показові в цьому плані вступ і заключення кожного дня «Декамерона», а також описи природи, портрети персонажів і діалоги. Тут ми бачимо справжню майстерність Боккаччо в змалюванні психологічних станів, у передачі найтонших відтінків людських почуттів.У «Декамероні» Боккаччо остаточно утверджує тосканську волгарну мову як літературну мову всієї Італії. Він доводить, що ця мова здатна не лише розважати, а й навчати, не лише зображувати повсякденне життя, а й підноситися до філософських узагальнень. Саме тому «Декамерон» став зразком для всієї наступної італійської прози — від XV до XIX століття. [37, с. 192]
Боккаччо можна справедливо назвати одним з основоположників італійської літератури в її сучасному вигляді, що значно вплинуло на її подальший розвиток і на спадщину, яку ми можемо спостерігати й сьогодні.
Його вплив на подальших письменників і на розвиток європейської культури важко переоцінити, адже він не просто писав про людей, а надавав їм глибину та внутрішній світ, тим самим прокладаючи шлях до літературного реалізму, що згодом стане основною рисою багатьох великих авторів Ренесансу й пізніших епох.
Якість прози та її точність і витонченість свідчили про рівень італійської мови, який дорівнював латині. Зокрема, «Декамерон» Боккаччо став популярним у Європі, надихаючи інших авторів писати рідною мовою і уникати латини. Його творчість зробила значний внесок у одну з основних змін, що відбулися в Європі під час епохи Відродження, а саме – в прийнятті народних мов для літературного вираження.
Значним досягненням Боккаччо дослідники вважають те, що він зумів втримати баланс між просторічними і літературними виразами, не засмічуючи мову своїх творів вульгаризмами. Особливо виразно це проявляється у тих новелах, які присвячені інтимному життю персонажів, а їх доволі багато. «Боккаччо ніколи не вживає слова «cazzo» (член) у прямому значенні, хоча й дозволяє собі грубі вирази в устах персонажів низького походження (наприклад, «farla in culo», «mettere il diavolo in inferno» тощо), але сам оповідач завжди тримається на певній дистанції. (…) У «Декамероні» лексика вже цілковито очищена й підпорядкована високому літературному смаку. [37, с. 186]. 
Але новації Боккаччо у використанні народної мови не обмежуються тільки лексичним рівнем, у синтаксисі теж проявляється особливий стиль письменника. «Боккаччо майстерно використовує довгі, гармонійно побудовані періоди, в яких підрядні речення розгалужуються, створюючи ефект хвилі, що наростає й завершується сильним фінальним акцентом. Він уміє «грати» на очікуванні читача: часто найважливіше дієслово відкладається до самого кінця фрази, завдяки чому досягається драматична напруга.Ось типовий приклад складного періоду з «Декамерона» (III, 6):
«Riccardo, il quale già molte volte aveva quella donna segretamente amata, e mai non avea potuto trovare modo alcuno di farle sentire il suo amore, veggendo costei sì fatta, cominciò a pensare se modo alcuno trovasse per poterle parlare…» (Ріккардо, який уже давно потай закоханий був у цю жінку й ніколи не міг знайти способу відкрити їй свої почуття, бачачи її в такому стані, почав думати, чи не вдасться йому якось із нею заговорити…). Такі конструкції, разом із широким вживанням герундію («veggendo», «pensando», «cominciò a pensare») та абсолютних зворотів («essendo così», «venuta la notte»), надають прозі Боккаччо тієї плавності й музичності, що пізніше стануть однією з головних прикмет «класичного» італійського стилю. [37, с. 193]
Ще одна ознака використання народної мови Боккаччо – це вкраплення у текст регіоналізмів, на що вплинуло перебування письменника, наприклад, у Неаполі. Ці живі діалектні слова не тільки збагачують італійську літературну мову на зорі її становлення, а й визначають особливості впізнаваного індивідуального стилю письменника. «Боккаччо розповідає, що користується «милом мускусним» («sapone moscoleato»); і так далі. Слово «lucertola verminara» (Дек. VI, 10, 6) означає «гекон» – це термін, який Боккаччо, мабуть, засвоїв саме в Неаполі; і цілком імовірно, що мерідіоналізм «menne» («мammelle» – «холодні менне», «округлі менне», Filocolo, вид. Battaglia, стор. 361, 411) з’явився радше через біографічні обставини (проживання в Неаполі), ніж через стилістичні (спогади про поетів сицилійської школи) [37, с. 186] Використання діалектизмів збагачує мову твору, робить її більш живою, це також слугує характеристиці персонажа, певніим чином висвітлює ситуацію, переводить її у побутову чи комічну площину. Таким чином у добу становлення італійська мова завдяки оригінальному стилю Боккаччо позбавляється книжних елементів і вбирає в себе народну лексику і граматику. Особливу роль у цьому, як зазначалося вище, відіграє те, що «Декамерон» не тільки став надзвичайно популярним серед найширших кіл читачів, а й слугував зразком для інших митців.
Боккаччо у тексті твору поєднує латинську традицію і живу мову, найчастіше досягаючи комічного ефекту, інколи він підкреслює, що народна мова більш придатна для зображення пристрастей, тому що емоційно виразна і багатша на експресивну лексику. Бачимо це, наприкладу, у новелі X, де фінальна сентенція Діонео складається з класичної риторичної фігури (sententia) і просторічного виразу: «Che si potrà dir qui, se non che anche nelle povere case piovono dal cielo divini spiriti, come nelle reali di donne che sarebbon più degne di guardar porci che d’avere signoria sopra uomini?» [35, с. 568]. Ця фраза – один із найяскравіших прикладів, як Боккаччо в одній короткій сентенції поєднує високу риторику (латинську за духом) із грубувато-народним «guardar porci», чим остаточно стирає межу між вченим і простонародним стилем.
Також Боккаччо прямо протиставляє латину і волгаре у багатьох місцях «Декамерона», одним з таких місць є пролог до Пролог IV новели: «…e io, che di latino non ho mai saputo se non quel poco che per me stesso, sanza essere stato alcuno scolare, n’ho potuto apparare, senza poterlo mostrare per latino, per volgare il mostrerò…» [35, с. 388]. Вкладаючи в уста оповідача таку фразу, Боккаччо прямо вказує на те, чому обирає живу народну мову, а не латину.
Також важливою є його роль у розвитку біографії як жанру. «Життя Данте» не тільки стало основою для ренесансних біографічних праць, але й стало першим серйозним кроком до того, щоб розглядати особистість в літературному контексті не тільки як героя чи антигероя, а як реально існуючу людину з усіма її складнощами та противоріччями.
Мову, яку використовував Боккаччо, можна охарактеризувати такими рисами:
По – перше, тосканський діалект: Боккаччо обирав тосканський діалект, який згодом став основою для сучасної літературної італійської мови. Цей діалект відрізняється від інших варіантів італійської, як-от сицилійський або венеціанський.
По-друге, використання архаїзмів. Боккаччо часто використовував стародавні слова та вирази, які надають твору античного колориту. Деякі з цих слів можуть бути незрозумілими для сучасного читача.
По-третє, мова «Декамерона» містить різноманітні риторичні фігури, як-от порівняння, метафори, епітети та інші, що робить текст виразним і живим.
По-четверте, у книзі багато діалогів між персонажами, що допомагає продемонструвати різноманіття мовних стилів того часу, від повсякденної мови до більш урочистої та літературної.
«Декамерон» Боккаччо став значним внеском у розвиток італійської літературної мови. Ця книга сприяла поширенню тосканського діалекту, надавши йому статус літературної мови. Вона стала прикладом елегантного та чистого стилю, який вплинув на майбутніх письменників і сприяв формуванню сучасної італійської мови. «Декамерон» привніс реалізм і життєву наближеність в італійську мову, роблячи її доступнішою для широкого кола читачів і підтримуючи процес стандартизації.
Боккаччо був глибоко релігійною особистістю, але він також бачив цінність земного життя, вважаючи, що задоволення від нього не є гріховними. У його творах відчувається захоплення природою та людьми, і він підкреслює важливість індивідуальності. Герої його творів протистоять труднощам, застосовуючи розум і передбачливість, щоб покращити своє життя. У своїй головній роботі Боккаччо зображує молодих людей, які насолоджуються життям, не зважаючи на навколишні біди, як-от Чорну смерть. «Декамерон» мав великий вплив на розвиток гуманістичного світогляду в епоху Відродження.
Важливо відзначити роль Боккаччо в історичному контексті. Чорна смерть – це назва спалаху чуми в Європі, що тривала з 1347 по 1352 рік. Цей термін був введений лише після 1800 року, зокрема через чорні бубони (нарости), що виникали на тілі заражених у паху, під пахвами та навколо вух, коли чума вражала лімфатичні вузли. У той час люди використовували різні терміни, зокрема називали це «чумою». Хвороба прийшла з Сходу, де вона лютувала між 1346 і 1360 роками, і являла собою комбінацію бубонної, септицемічної та легеневої чуми. Одним із перших джерел інформації про спалах став саме Боккаччо. В першому розділі «Декамерона», ще до представлення персонажів, він описує, як чума вразила Флоренцію в 1348 році, як люди реагували на це і скільки смертей забрала хвороба, що в результаті призвела до загибелі 30-50 мільйонів осіб. [21, с. 40].
Отже, можна сказати, що саме завдяки Боккаччо коротка повість, яка до того часу вважалася «низькою» літературною формою, здобула статус літературного жанру і проклала шлях до розвитку роману. Крім того, Боккаччо став засновником стандартної італійської прози, на основі якої в наступні століття формуватиметься письмова та ввічлива італійська мова.
Таким чином, твір Боккаччо є не лише відображенням його часу, але й важливим культурним феноменом, який дає нам уявлення про те, як формувався новий соціальний порядок, як змінювались цінності і ставлення до людських взаємин. За допомогою «Декамерона» Боккаччо звертався до молодого торгового класу, який став основою нового суспільства, намагаючись передати йому уроки моралі та мудрості через захоплюючі і часто гумористичні історії.
Отже, можна стверджувати, що «Декамерон» — це не тільки літературний твір, але й культурний коментар до соціальних і політичних змін, які визначали епоху Ренесансу, де економічний розвиток, нові ідеї та політична активність торгівців і банкірів стали основними рушіями змін.

[bookmark: _Toc192513987]2.2. Вплив епохи Ренесансу на становлення італійської мови
Боккаччо був типовим представником епохи Ренесансу майже в усіх її аспектах. Його гуманізм включав не лише вивчення класичних творів і спроби переосмислити стародавні тексти, а й прагнення підняти літературу на сучасних мовах до рівня класичних творів, встановлюючи для неї нові стандарти і дотримуючись їх.
Ренесанс, який тривав приблизно з 15 по 17 століття, позначав період відродження інтересу до культурних надбань Стародавньої Греції та Риму, що викликало повернення до класичних знань і ідей. Це стало викликом середньовічним віруванням. Водночас економічний розвиток призвів до зростання торгівлі і подорожей, а також до поширення нових ідей. Підвищення добробуту суспільства також стимулювало розвиток освіти, мистецтва та сприяло науковим відкриттям і новим винаходам. Одним із найважливіших було створення друкарського верстата, який дозволив друкувати книги і поширювати інформацію набагато ширше, ніж раніше, що ще більше розпалювало інтерес до знань.
Епоха Відродження, що охоплює період з XIII до XVI століття, стала однією з найважливіших в історії західної цивілізації. Італія була її колискою, адже саме тут зародилися більшість ідей, що згодом змінили обличчя Європи. Відродження стало періодом відновлення інтересу до античної культури, мистецтва та науки, а також переосмислення людської особистості та її місця у світі. [16, с. 42].
Італія в цей час була важливим торговим та економічним центром, що зумовило її вплив на культурний розвиток. Містами, як-от Флоренція, Венеція, Рим, Піза та Падуя, проходили великі торгові шляхи, що з'єднували Схід і Захід. Завдяки цьому багатство деяких італійських сімей стало основою для підтримки культурних та наукових досягнень. Заможні меценати, серед яких особливо вирізнялася родина Медічі, сприяли розвитку мистецтва, фінансуючи художників, скульпторів, архітекторів і науковців. Вони створювали умови для розквіту художніх шкіл, університетів та наукових досліджень.
Одним із найбільших здобутків цього часу стало відродження інтересу до науки, зокрема медицини та анатомії. Університети, такі як університет у Падуї, стали осередками нових знань. Падуя була відома своїм медичним факультетом, який відіграв важливу роль у розвитку медицини. Саме тут проводились дослідження людського тіла через препарування, що допомогло вивчати анатомію і покращити розуміння фізіології людини. Препарування були не лише важливими для лікарів, а й для художників, які прагнули зобразити людську фігуру якомога реалістичніше.
Особливо слід згадати про художників Відродження, чия творчість значною мірою визначила вигляд цього періоду. Вони почали зображати людей не тільки як ідеал, як це було в середньовіччі, але й як реальних, живих осіб з виразними рисами обличчя, емоціями та рухами. 
Одним із основних завдань стало прагнення до точної передачі пропорцій і анатомії людського тіла. Наприклад, Леонардо да Вінчі та Мікеланджело активно вивчали анатомію та застосовували ці знання у своїх роботах. Ретельне вивчення людського тіла дозволило створити деякі з найвідоміших і найбільш реалістичних творів мистецтва, таких як «Тайна вечеря» Леонардо да Вінчі чи «Давид» Мікеланджело. [3, с. 82].
Гуманізм, як філософія, яка з'явилася в середині Відродження, акцентував увагу на гідності людини, її розумі, творчих здібностях та здатності до самопізнання. Гуманісти ставили в центр всіх своїх досліджень не Бога, як у середньовіччі, а людину. Вони зверталися до класичних античних текстів, відновлюючи та популяризуючи вивчення латини та грецької мови. Такий підхід відкрив нові горизонти для науки, філософії, літератури та інших галузей знання.
Епоха Відродження також ознаменувалася великими досягненнями в мистецтві та архітектурі. Великі архітектори, як-от Брунеллескі, Палладіо і Рафаель, створювали величні будівлі та твори мистецтва, що визначили обличчя європейських міст до наших днів. Наприклад, купол собору Святого Петра в Римі, спроектований Брунеллескі, став архітектурним чудом, яке і досі залишається однією з найбільших досягнень Ренесансу.
Крім того, Відродження стало епохою великих відкриттів. В цей час відбулося чимало наукових революцій. Коперник запропонував теорію геліоцентризму, що змінила уявлення про Всесвіт, а Галілео Галілей довів на практиці правильність цієї теорії. Їхні роботи заклали основи для сучасної науки і зробили великий крок у розвитку фізики та астрономії.
Загалом, епоха Відродження була періодом великих змін, який справив глибокий вплив на розвиток західної цивілізації. Це був час, коли виникли нові уявлення про людину, її можливості та світ навколо неї. Вона стала основою для подальших культурних та наукових досягнень, які продовжують впливати на наше суспільство і сьогодні.
Внесок Джованні Боккаччо в епоху Відродження дійсно є одним із ключових у розвитку гуманістичних ідей та становленні нових літературних традицій. Власне, Боккаччо був не тільки письменником, а й активним учасником культурного процесу, який здійснив глибокий вплив на еволюцію італійської мови та літератури. Його твори, зокрема знаменитий «Декамерон», стали важливою віхою в розвитку італійської національної літератури. Боккаччо звернувся до тем, які досліджували людську природу, соціальні норми та моральні переконання, що значною мірою визначило напрямок літератури наступних століть. Його інтерес до античності, її культурних надбань і міфології став поштовхом для нових філософських та наукових роздумів. Окрім того, «Декамерон» проклав нову віху у розвитку італійської літератури, зокрема через її демократизацію і гуманізацію. Боккаччо не просто використовує новий жанр прози – роман у новелах, який знайшов своє продовження у європейській літературі включно аж до ХХ століття. Він запозичує і адаптує у книжній практиці багаті традиції народної культури. «Літературна теорія, що розробляється в «Декамероні», – це теорія ренесансного, гуманістичного реалізму. Боккаччо став першим великим реалістом Відродження не тому, що він правдиво зобразив матеріальний бік дійсності у всіх її фізично відчутних, побутових деталях, а тому, що він дав цілісну художню інтерпретацію досвіду людського життя.» [34, с. 212]. Безумовно, втілення цієї теорії було б неможливе без широкого залучення народної лексики і фразеології, якими щедро пересипані сторінки роману. Боккаччо також вдалося засобами народної мови передати найтонші, найінтимніші людські почуття, майже позбувшись вульгарності і приземленості. Так, у новелі Х присутній класичний вираз найвищого кохання, абсолютно позбавлений будь-якої грубості ««…e con sommessa voce e con parole interrotte da’ sospiri, cominciò a dire: “Madonna, io v’amo più che la vita mia…”» («…і тихим голосом, із словами, перерваними зітханнями, почав говорити: “Мадонно, я кохаю вас більше, ніж власне життя…”») [С. 565]. Ще приклад, як засобами народної мови розкриваються щирі почуття (новела IV): «…e con lagrime e con sospiri dolorosi disse: “Oimè, anima mia, io t’ho perduta!”» («…і зі сльозами та болісними зітханнями сказав: “Горе мені, душа моя, я тебе втратив!”» [35, с. 565]. Подібні приклади підтверджують, що мова «Декамерона» все далі відходить від класичної латини у бік вульгаре, що ніяким чином не обмежує естетичні засади зображення.
Важливим є те, що Боккаччо активно сприяв розвитку гуманізму, зосередивши увагу на відродженні класичної спадщини. Ця концепція гуманізму закликала до звернення до античної культури, але також до практичного використання мовної спадщини, зокрема латини, в освітньому процесі. Однак Боккаччо виявив свою унікальність у тому, що використовував народну тосканську мову в своїх творах, а не тільки латину, що стало значним кроком до формування італійської літературної мови. Його твори стали важливим етапом у переході від латинської мови, яка домінувала в середньовічній культурі, до народних мов, які стали визнаними засобами для вираження національної ідентичності.
Відродження стало епохою, коли писемні народні мови здобули визнання та значне поширення в літературі, науці та мистецтві. Це, зокрема, пов’язано з розвитком ідеї, що мова має бути доступною для всіх верств населення, а не лише для освічених еліт. Гуманісти Відродження активно працювали над створенням системи мовних норм, щоб зберегти і стандартизувати мови, що розвивалися в межах різних регіонів. Одним із значних досягнень гуманістів стало те, що вони почали застосовувати лінгвістичні методи для дослідження живих мов, а не лише мертвих мов, як це було у середньовічній традиції. Розробка граматик, лексичних і синтаксичних норм тосканської мови дозволила створити основу для єдиної італійської мови, яка стала б універсальним засобом літератури, науки та культури.
Одним із результатів цього процесу стало становлення італійської мови як літературної та наукової мови, що стало можливим завдяки роботам Боккаччо, Данте та Петрарки. Ці письменники внесли величезний вклад у формування мовної норми, яка відображала живу мову і водночас включала елементи класичних традицій. Вони також започаткували використання мови не тільки для релігійних і філософських цілей, а й для вираження емоцій, соціальних відносин і життєвих реалій.
Завдяки технічним нововведенням, таким як винахід друкарства, тексти стали доступними значно ширшій аудиторії. Друкарство стало важливим каталізатором поширення нових мовних норм, оскільки книги стали більш доступними, і люди з різних верств суспільства могли вивчати літературу, розвивати свої мовні навички та брати участь у культурному житті. Це дозволило формувати і закріплювати мовні стандарти не тільки в Італії, але й в інших країнах Європи, де відбувалося подібне впровадження народних мов як літературних і наукових засобів.
У XVI столітті в Італії, в період Ренесансу, розпочався важливий етап становлення італійської літературної мови. Одним із найбільш значущих досягнень цього часу стало визначення нормативних стандартів мови, що стало основою для майбутнього розвитку італійської лінгвістики. Зокрема, вирізняється діяльність П'єтро Бембо — венеціанського письменника, філософа та лінгвіста, чия праця мала глибокий вплив на формування літературної італійської мови.
У 1525 році Бембо опублікував свою знаменитую працю Prose della volgar lingua (Проза народної мови), в якій виклав свої пропозиції щодо стандартизації італійської мови та літературного стилю. 
Він прагнув створити єдину «класичну» італійську мову, яку можна було б використовувати в літературі, й яка базувалася б на тосканському діалекті XV століття – мові Флоренції, котрий він вважав найбільш чистим і найбільш наближеним до класичних ідеалів. Вибір тосканського діалекту був важливим кроком у розвитку літературної мови, оскільки це забезпечувало єдність в написанні італійських творів, які раніше писалися на різних місцевих діалектах.
Для Бембо мова Петрарки та Боккаччо стала еталоном і взірцем. Він підкреслював, що мова літератури має бути не просто практичною, а й естетично досконалою, зберігаючи зв'язок з класичною спадщиною. Бембо у своїй праці пропагував ідею «сучасної класики», де зберігалися традиції класичних авторів, а також враховувалися реалії сучасного життя. Це дозволило створити стабільну та цілісну модель літературної мови, яка стала основою для подальших поколінь письменників.
Однак важливим аспектом цього процесу були суперечки, які виникали в суспільстві щодо того, яку мову слід вважати літературною. Італійська мова того часу була досить різноманітною: окрім тосканського, існували численні місцеві діалекти, які відрізнялися за граматикою, лексикою та вимовою. Тому велися постійні дискусії про те, чи варто стандартизувати мову на основі одного діалекту чи зберегти мовне багатство італійського народного мовлення. Термін questione della lingua (питання мови) став символом цих інтелектуальних суперечок і визначав широкий спектр дискусій, що охоплювали не лише лінгвістику, а й естетику, культуру, соціальне становище та політику. [12, с. 43].
Одним з основних питань було питання «пуризму» в мові. Лінгвісти, як Бембо, виступали за збереження «чистоти» мови, вважаючи за необхідне відмовитися від чужоземних впливів, зокрема від латинізмів і галліцизмів, які проникали в італійську через літературні і наукові контакти. Водночас інші письменники і філософи наголошували на важливості збереження живої мови народу, яка б відповідала реальному життю та надавала літературним творам більшої емоційної та соціальної ваги.
Ці суперечки йшли не тільки в межах лінгвістичних кругів, але й мали широке суспільне значення. Італійська мова стала символом культурної ідентичності, що відображало розквіт італійської культури в період Відродження. Крім того, ці питання мови були тісно пов’язані з більш широкими соціальними змінами, зокрема з ростом міських центрів, зміною політичної влади та розвитком нових форм медіа, таких як книги і газети. У період колоніальних експансій, коли італійська мова почала поширюватися за межі Європи, це питання стало ще більш актуальним, оскільки нові колонії потребували чітких мовних стандартів для забезпечення взаєморозуміння та адміністративних потреб.
Однією з основних причин для формулювання стандартів було також бажання привернути увагу до італійської мови на міжнародному рівні, зокрема серед інших європейських держав. Система освіти, зокрема в університетах, стала важливим механізмом формування мовних норм. Вчення про мову мало важливу роль не лише в літературі, але й у науці, філософії, політиці та релігії.
З часом, завдяки таким працям, як Prose della volgar lingua Бембо, італійська мова поступово стала стандартизованою та набула статусу основної літературної мови, що мала великий вплив не тільки на Італію, а й на розвиток європейських мов в цілому. Твори, написані італійською мовою в той час, стали важливими частинами світової літератури, і їх вплив відчувається й донині.
Важливо відзначити, що саме завдяки цьому періоду відбувся перехід від численних місцевих діалектів до формування єдиної літературної мови, яка базувалася на флорентійському діалекті. Це стало можливим завдяки впливу таких величезних постатей, як Данте Аліг'єрі, Петрарка та Бокаччо, які започаткували традицію писемної літератури, що стала основою для майбутнього розвитку.
Ренесанс також сприяв розвитку науки, філософії та мистецтва, що відображалося в популяризації італійської мови серед інтелектуальної еліти Європи. Відродження національної ідентичності через мову стало важливим кроком у формуванні єдності країни, що була розділена на різні міста-держави.
Таким чином, Ренесанс не лише вплинув на естетику та літературну традицію, а й визначив напрямок розвитку італійської мови, яка стала важливою складовою європейської культурної спадщини.
Ренесанс в Італії був періодом інтелектуальних, культурних і соціальних змін, що значно вплинули на розвиток італійської мови. Одна з основних рис цього періоду – це підвищена увага до мовної культури та процесу стандартизації письма, орфографії, граматики та лексики. Італія, яка на той час була політично розділеною на численні міста-держави та регіони з різними діалектами, зіткнулася з необхідністю встановлення єдиної мовної системи, що могла б забезпечити кращу комунікацію та сприяти розвитку національної культури. Це стало однією з ключових потреб епохи Ренесансу, адже для розвитку культури і науки була важлива мовна єдність.
Мовна реформа в Італії в період Ренесансу була безпосередньо пов’язана з літературним процесом, коли письменники, поети та інтелектуали почали використовувати національні мови, а не латину, яка традиційно була мовою науки та релігії. Водночас, різні діалекти, якими спілкувались люди в різних регіонах Італії, створювали складнощі в поширенні ідеї універсальної італійської мови. Виникла необхідність у створенні єдиного варіанту, який би був зрозумілим для всіх, незалежно від їхнього походження або регіону. Це завдання було вкрай важливим для розвитку сучасної італійської мови та її використання в наукових, художніх і культурних текстах. [18, с. 25].
Цей процес стандартизації мови був також підтриманий великими італійськими письменниками, такими як Данте Аліг’єрі, Франческо Петрарка та Джовані Боккаччо, твори яких стали важливим етапом у формуванні літературної мови. Данте Аліг’єрі, зокрема, в своєму «Божественному комедії» використовував тосканський діалект, який поступово став основою літературної італійської мови. Він розглядав тосканську мову як більш виразну і близьку до ідеалу, що дозволяло писати глибокі поетичні твори, зберігаючи при цьому доступність для широкої аудиторії.
У свою чергу, Боккаччо в своєму «Декамероні» застосував більш просту та зрозумілу для сучасників мову, наближену до повсякденного мовлення. Це стало важливим етапом у розвитку літературної традиції, оскільки він зробив мову більш демократичною та наближеною до реального життя, що дозволило її зрозуміти не лише еліті, але й широким масам людей. «Декамерон» став не тільки літературним шедевром, а й мовним документом, що відображав зміни в суспільстві того часу, підкреслюючи важливість повсякденної мови для культурного розвитку. [25, с. 51].
Крім того, епоха Ренесансу в Італії була періодом бурхливого розвитку науки, мистецтва, архітектури та музики, і цей культурний вибух також вимагав поповнення італійської мови новими термінами. Величезна кількість наукових і культурних досягнень, таких як відкриття в астрономії, фізиці, медицині, та нові стилі в живопису й архітектурі, вимагали створення нової лексики для опису нових явищ, технологій і предметів. Італійська мова стала не лише мовою повсякденного спілкування, але й мовою наукових дискусій, а також мовою величезного культурного виробництва, що відображало прогрес того часу.
Паралельно з розвитком літературної мови важливим аспектом стало вдосконалення італійської орфографії та граматики. Були створені перші граматики та орфографічні правила, що допомогли впорядкувати письмову мову. Зокрема, граматики, як і перші словники, дозволяли більш чітко регулювати правила правопису, що стало суттєвим для збереження єдності мовної системи в умовах великої різноманітності діалектів. У цьому контексті важливим моментом стало використання тосканського діалекту як основи для стандартної мови, що дозволило забезпечити стабільність та загальне визнання.
Етапи мовної стандартизації в період Ренесансу також дозволили італійській мові зайняти свою центральну роль у європейській культурі. Італійська мова стала мовою не лише літератури, але й науки, що сприяло її поширенню в різних частинах Європи, а також її використанню в дипломатичних і культурних колах.
Загалом, вплив Ренесансу на становлення італійської мови був багатогранним. Завдяки розвитку літератури, мистецтва та науки, а також процесу стандартизації мови, італійська мова стала сучасною, національною мовою, здатною відображати не тільки повсякденне життя, але й високі культурні та наукові досягнення того часу.
Отже, Публікація «Декамерона» Джованні Боккаччо в XIV столітті дійсно стала однією з ключових віх в історії італійської мови та літератури. Написаний на тосканському діалекті, цей твір став не тільки великим літературним досягненням, але й важливим кроком до формування національної мови. Боккаччо обрав цей діалект, бо він був визнаний одним з найбільш розвинених серед численних італійських діалектів, і його звучання вже тоді відзначалося естетичною чистотою. Завдяки «Декамерону», тосканський діалект, зокрема флорентійський, здобув широку популярність і став основою для подальшої стандартизації італійської мови.
Сам Боккаччо вважається одним з основоположників італійської літератури, адже його твори не лише пропагували тосканський діалект, а й підтвердили його здатність бути засобом виразної, складної і глибокої літературної творчості. До цього часу літературні твори в Італії, здебільшого, писалися латинською мовою, яка була універсальною мовою науки та мистецтва. Однак, з появою таких авторів, як Боккаччо, Петрарка та Данте, латина поступово стала втрачати свою роль у літературному процесі Італії. Їхній вибір народної мови, зокрема тосканського діалекту, став важливим кроком до визнання італійської мови як літературної мови, що значно збагатило національну культурну спадщину.
Епоха Ренесансу, яка відзначалася величезними досягненнями в науці, мистецтві та філософії, безперечно, мала глибокий вплив на становлення італійської мови. Під час Ренесансу відбулося оновлення і перегляд багатьох культурних традицій, і мова стала важливим інструментом цього процесу. В той час, коли італійські міста-держави процвітали, відбувався бурхливий розвиток літератури, і багато письменників і філософів вважали важливим висловлювати свої думки саме на народній мові, аби наблизити знання до широкого кола людей. У цей період італійська мова отримала новий статус: вона вже не була лише мовою простих людей, а стала мовою культури, науки та мистецтва.
[bookmark: _Hlk192513116]Особливу роль у цьому процесі відіграли автори, які обрали флорентійський діалект як основу для своїх творів. Флоренція в той час була культурним і економічним центром Італії, і флорентійський діалект став символом високої літературної та культурної традиції. Протягом століть цей діалект еволюціонував, поступово формуючи граматичні й лексичні норми, які стали основою сучасної італійської мови. Завдяки працям Данте, який в «Божественній комедії» використав народну мову, та інших ренесансних письменників, італійська мова набула широкого визнання і закріпилася як основа для майбутнього мовного розвитку. [19, с. 58].
Цей період у розвитку італійської мови був також часом численних філософських і соціальних змін. Мова стала важливим інструментом не тільки для передачі культурних цінностей, а й для формування національної ідентичності. В епоху Ренесансу почала набувати популярності ідея єдності італійського народу, а мова стала основним елементом цієї єдності. Важливою рисою Ренесансу було прагнення до створення єдиної культурної традиції, що відображалося в намаганні стандартизувати мову і зробити її доступною для всіх верств населення.
Італійська мова зазнала значного розвитку в цей період, стаючи не лише мовою повсякденного спілкування, але й мовою науки, мистецтва, філософії та літератури. Вона стала важливим інструментом, який дозволяв передавати новаторські ідеї і висловлювати глибокі емоційні переживання. Італійська мова Ренесансу підняла літературну творчість на новий рівень, що забезпечило її успіх і значення у світовій культурі.
Таким чином, Ренесанс не тільки сприяв розвитку італійської мови, але й забезпечив її майбутнє становлення як мови високої культури, що мало величезне значення для єдності італійської нації та її культурної ідентичності. Вибір тосканського діалекту як основи для формування стандартної мови, підтримка цього процесу видатними письменниками того часу, а також вплив Ренесансу на національну самосвідомість зробили італійську мову потужним і важливим елементом європейської культурної спадщини.

[bookmark: _Toc192513988]РОЗДІЛ 3
ОСОБЛИВОСТІ СУЧАСНИХ АДАПТАЦІЙ  ТВОРЧОСТІ БОККАЧЧО У КІНО НА ПРИКЛАДІ ТВОРУ «ДЕКАМЕРОН»
[bookmark: _Toc192513989]3.1. Основні  лінгвістичні прийоми адаптації творчості Боккаччо до сучасних реалій
Поняття адаптації використовується цілим рядом наук, предмет яких прямо чи опосередковано передбачає вивчення пристосування людини до певним умовам існування. Лінгвістичне поняття адаптації залишається одним із найменш вивчених, незважаючи на велику теоретичну та практичну значимість даного явища. На думку багатьох сучасних науковців лінгвістична адаптація – це «пристосування тексту до умов сучасного пристосування тексту.
[bookmark: _Hlk192513179]Спеціалізованими текстами вважаються ті, які належать до якогось конкретного фрагменту об'єктивної дійсності. Це можуть бути політичні, наукові, релігійні, лінгвокультурні тексти та тексти субкультур і т.д. У них використовуються алюзії, посилання, терміни, прецедентні імена, які несуть у собі специфічну інформацію, для розуміння якої необхідні певні знання. Безумовно, обсяг розуміння та інтерпретації різних прецедентних подій та імен відрізняється у фахівців та нефахівців. [20, с. 35].
Саме для того, щоб соціалізований текст був доступний для розуміння нефахівця, використовується такий прийом як адаптування. Говорячи точніше, під адаптованим текстом розуміється полегшений текст літературно-мистецького чи іншого твору, пристосований для нефахівців, або малопідготовлених читачів або дітей, який застосовується найчастіше щодо вивчення іноземних мов. Щодо іноземної мови, слід сказати, що при адаптації подібного роду перекладач/письменник/сценарист повинен показати себе не тільки знавцем обох мов, а й врахувати особливості та відмінності культур, грамотно перенести вихідні реалії в контекст, перекладу,  гармонійно та доступно вписати їх, наприклад до кіносценарію.



Особливо це важливо враховувати, якщо перекладається література для дітей. Таким чином, можна сказати, що метою створення адаптованого тексту є орієнтація на нового адресата, який не може за будь-яким причин зрозуміти оригінальний текст. Говорячи про кіно, слід враховувати той факт, що читач та глядач – це абсолютно різні реципієнти. Читач сам контролює час прочитання, він може відразу повернутися та перечитати деякі моменти, скласти більше повну картину завдяки художньому, насиченому тексту твору тоді як глядач потребує більше, дій на екрані, ніж роздумів героїв.
 Виходячи з вищесказаного, можна дійти невтішного висновку, що, оскільки реципієнти книги та фільму принципово різняться, то адаптація тексту є просто необхідною. З погляду прагматики, адаптований текст спрямований перш за все на пояснення доволі складної інформації. Для досягнення цієї мети спрощується синтаксис, термінологія замінюється побутовою лексикою. У підручнику зі сценаристики Клаудіо Дедола цитує Девіда Тротьєра, який у своєму посібнику  під назвою «Біблія сценариста» робить висновок, що достатньо пройти три стадії, щоб адаптувати текст для фільму:
1.  Leggere il romanzo o testo teatrale cercando di comprendere a fondo la storia di base, i rapporti tra i personaggi, gli obiettivi di questi, il conflitto fondamentale, il tema – тобто, прочитання роману або театрального тексту, виділити з нього конфлікт, спробувати виділити з нього конфлікт, зрозуміти відносини персонажів та тему твору.
2. Individuare le 5-10 migliori scene. – виділити 5-10 найкращих моментів або сцен.
3) La scrittura di "an original script" (come se fosse una vostra storia,
dimenticando «la fonte») – створити свій власний сценарій на основі прочитанного твору. [31, с. 90].




Останнє твердження на нашу думку підтверджує, те що кінотекст не дивлячись на літературне підґрунтя є зовсім іншим типом мистецтва.
Відомий американський сценарист  Террі Россіо казав: «ciò che vi viene richiesto quando scrivete un adattamento è di creare un buon film. Il materiale di provenienza potrà essere stato un romanzo, un racconto, un testo teatrale, un fumetto o altro, ma lo script dovrà adesso camminare con le proprie gambe, dovrà funzionare per meriti propri nella sua nuova forma, quella cinematografica
«Те, що від вас потрібно при написанні сценарію, – це створити гарний фільм. Спочатку матеріалом може бути роман, оповідання, театральний текст, комікс чи щось інше, проте сценарій має йти своїм шляхом та «працювати» на власне благо в новій, кінематографічній формі».
Заміна – граматична трансформація під час перекладу, яка включає в себе заміну словоформ, частин мови або членів речення.
Згідно думки багатьох науковців «мова складається з принципу замін».
Складовими заміни є виключення та доповнення.
Виключення
Прийом, за допомогою якого видозмінюється текст, та виключаються несюжетоутворюючі текстові компоненти оригінального твору. Результатом є: скорочення обсягу твору, спрощення смислової структури, формування чіткої сюжетної лінії, усунення труднощів понятійного характеру.
Додавання
Лінгвістичний прийом адаптування, який трансформує текст шляхом включення до складу адаптованого варіанту таких текстових компонентів, які пояснюють, коментують, конкретизують та уточнюють інформацію, служать своєрідною «скріпкою» між фрагментами тексту та містять новий елемент змісту.
Цитування
Прийом, за допомогою якого сюжетоутворюючі текстові компоненти переносяться з оригінального тексту до адаптованого тексту без змін. Функція даного прийому – збереження змістовно-смислової основи тексту, збереження індивідуальних рис художнього стилю оригінального твору. Висвітливши основні прийоми адаптування тексту, можна сказати, що в  процесі адаптації в основному діють три нелінгвістичні принципи: виняток (вилучення авторського тексту), перестановка (зміна композиції тексту оригіналу) та цитування (дослівне збереження авторського тексту).
Незважаючи на різноманітність способів адаптації тексту, кожен сценарист завжди задається наступним питанням: «Які сцени оригінального тексту слід залишити та які прибрати?» Відповісти чітко та однозначно досить складно, тому що даний факт залежить суто від режисера, від ідеї фільму та від тексту оригіналу. Клаудіо Дедола у своєму підручнику зі сценарного мистецтва висунув наступні ключові моменти, пов'язані з цим питанням:
1. L'atmosfera e il tono della storia devono essere mantenuti, тобто атмосфера має бути збережена.
2. La «tesi» dell'opera originale dev'essere rispettata – головна теза оригінального твору має бути збережена.
3. I personaggi essenziali devono essere mantenuti nella loro identità головні персонажі мають бути збережені та ідентичними з авторським твором.
4. L'intreccio può essere cambiato – сюжет може бути змінено.
5. L'altra cosa che può cambiare è l'ambientazione – обставини фільму може бути змінено.
Отже, можна сказати, що адаптований художній текст – це вторинний текст, який, зберігаючи єдність тематики, змісту та сюжетної основи оригінального тексту, який видозмінюється шляхом комбінації нелінгвістичних прийомів (виключення, цитації, перестановки) та лінгвістичних принципів (додавання, заміни, редукції, інверсії) для досягнення цілей успішної комунікації.
Видатний італійський письменник, поет та актор П'єр Паоло Пазоліні народився 5 березня 1922 року у місті Болонья. У своїй книзі, присвяченій життя та творчості Пазоліні, Остеліо Ремі пише, що хлопець завжди був ближче до матері – простої селянки і ріс серед дітей «вулиці».Юнацькі роки Пазоліні пройшли у Римі, у злиднях, у зв'язку з чим режисеру довелося поринути у важке життя задоволення власних потреб та поневірянь. Він вірив, що історія звичайних бідних людей має бути розказана у всій своїй правдивості: побут, важка праця, щирий сміх, зморшки – все це ті моменти, на яких режисер прагнув зробити акцент. [21, с. 48].
Своєрідні ідеї та поетику своєї літературної творчості Пазоліні переніс у кіно, виступаючи як теоретик та критик кіномистецтва, автор сценаріїв та режисер, дебютувавши у 1961 р., з фільмом «Жебрак». На думку кінокритика Дж. Вімпа, фільми Пазоліні воістину виняткові, вони швидше візуальні, ніж оповідальні, вони складаються із коротких, ізольованих епізодів, які можна уподібнити фотографіям.
З метою досягнення такого ефекту Пазоліні використовував такі прийоми:
1)  використання загального плану у поєднанні з відсутністю дії.
2) статична нерухомість камери.
3) участь непрофесійних акторів.
Одним із знаменитих фільмів Пазоліні є «Декамерон», знятий за мотивами новел італійського письменника Джованні Боккаччо «Декамеро́н». Більшість новел цієї книги присвячено темі кохання, починаючи від її еротичних до її трагічних аспектів. 
Ці історії, написані у вигляді новел, по черзі розповідають молоді люди, які вирішили виїхати із зараженої Флоренції на заміську віллу, щоб урятуватися від чуми.
На тлі смертельної хвороби, тваринних почуттів та болю Боккаччо пише надривно, намагаючись відобразити в кожному слові проблиски того здорового, щасливого життя, яке всі втратили. 
Більшість його новел побудована на контрасті долі, сліпого випадку, життєвих обставин та особистісних якостях героїв.
Проаналізуємо особливості цього фільму детальніше. 
Настрій П'єра Паоло Пазоліні під час створення сценарію до фільму «Декамерон» на нашу думку схожий з метою, яку ставив собі Боккаччо. Кохання всесильне в обох авторів. Однак мова героїв є ключовою відмінністю тексту оригіналу та його адаптованого варіанту. Розглянемо ці  відмінності докладніше.
Говорячи безпосередньо про фільм «Декамерон», можна стверджувати, що в ньому Пазоліні вдалося найефективніше використовувати акторів «з вулиці». Їхні порожні відкриті обличчя, замість того, щоб за допомогою переживань
забезпечувати безперервність дії у фільмі, вводячи глядачів у ступор своєю пасивністю та примітивною простотою. Природно, їхня мова також проста та максимально  зрозуміла. Використання коротких виразів та вигуків створює колорит справжнього природного життя, - це на нашу думку докорінно не відповідає атмосфері та мові  оригіналу Боккаччо, який нібито дивиться на своїх героїв немов би «згори», не живе ними на відміну від Пазоліні.
«Декамерон» є першою частиною його так званої «Трилогії життя» (Trilogia della vita), яка складається також із таких творів як: «Кентерберійські оповідання» та «Квітка тисяча та однієї ночі». Джанні Канова у своїй передмові до сценаріїв даної трилогії говорить про витоки фільмів, які сягають далеко в історію та мистецтво: «Il loro essere frutto viene dalla figuratività giottesca, dai rossi e dagli ocra della pittura fiamminga, dalla mimica chapiliniana».
«Відмінний колорит фільмів сформувався з образотворчості Джотто, з червоних та охрових тонів фламандського живопису та з міміки Чапліна».
На окремий коментар заслуговує новизна і навіть якась «Радікальність» Трилогії. Слід сказати, що самого Пазоліні не можна було назвати пересічною людиною: він був християнином та атеїстом, перебував у компартії та всіляко критикував комунізм, не представляв свою життя без жінки, але віддавав перевагу чоловічому тілу - всі ці протиріччя безпосередньо позначилися на природі його героїв, починаючи від виразу очей та закінчуючи стилем спілкування. Можна сказати, що Пазоліні зумів повністю занурити слова у світ кіно, розчинити їх у ньому та винести на перший план безпосередньо дію, правдиву живу картинку, чисту фізіологію. Саме фізіологія є справжнім текстом даних творів та навколо неї будується все оповідання. Трилогія по-справжньому матеріальна: її недостатньо читати  та слухати. Трилогію потрібно бачити. Тільки візуально вона сприймається у всій своїй повноті та силі.
Ефект фізіології природно поширюється і на мову сценарію, який часом нагадує більше мову тварин, ніж людей.  На відміну від «Декамерону» Боккаччо, у «Декамероні» Пазоліні використовуються переважно такі характеристики персонажів як «furbo, feroce, pauroso ecc., що означає «хитрий» (як лисиця), «хижий» (як вовк), «боязкий» (як заєць) і т.д. Мазетто у режисера «un galletto» (півник), а черниці наче «uno stormo di passeri» (зграя горобців), що ще раз підкреслює явне прагнення режисера підкреслити тварину сутність героїв. Більш приземлена, повсякденна, мова наочно демонструє персонажів у всій їхній мимовільній природній красі. Таким чином, можна сказати, що показати життя простого народу, яке було таке знайоме та важливе для режисера, є його основною метою у «трилогії». Не дивно, що у «Декамероні» Пазоліні прагне посилити так званий дух Неаполя («napoletà»), навмисно переносячи у цю обстановку також деякі тосканські новели (Історія з негідником Чаппеллетто або з Катериною та Ріккардо і т.д.)
Як зазначав сам Пазоліні: “Napoli è una sacca storica: i napoletani hanno deciso di restare quello che erano, e, così, di lasciarsi morire…» (Неаполь – це багата історія, неаполітанці вирішили не змінюватись і померти тими, ким були). Режисер так пояснював перенесення дії в Неаполь: Ho scelto Napoli non in polemica contro Firenze, ma contro tutta la stronza Italia neocapitalistica e televisiva: niente Babele linguistica, dunque, ma puro hablare napoletano. Non si tratta tuttavia di film dialettale. Il napoletano è la sola lingua italiana, parlata, a livello internazionale»  - Я вибрав Неаполь не на зло Флоренції, я вибрав його на зло всієї мерзенної неокапіталістичній та телевізійній Італії: ніякої мовної плутанини, лише чиста неаполітанська мова. Тим не менш, мова не йде про фільм на діалекті. Таким чином, саме неаполітанці, на думку автора, змогли  повною мірою показати справжній дух народу.
Кількість новел, які мали бути освітлені в сценарії, поступово змінювалося. З п'ятнадцяти відібраних Пазоліні залишив лише 9 найяскравіших та найхарактерніших, які, на його думку, мали створити завершену та по-справжньому об'єктивну картину «Декамерона».
Коротко розглянемо зміст новел з фільму. [17, с. 42].
1. День другий. Новела п’ята  Андреуччо приїжджає до Неаполя, щоб купити коней, але його обкрадає дівчина, яка прикинулася його новонабутою сестрою. У результаті Андреуччо отримує свої заощадження назад, обікравши могилу єпископа.
2. День третій. Новела перша
   Мазетто прикидається німим і йде працювати садівником у монастир, де його спокушають черниці-грішниці.
3. День сьомий. Новела друга.
Піронелла ховає свого коханця у винну діжку, коли додому приходить чоловік, який хотів якраз продати цю діжку. Піронелла каже, що вже вигідно сторгувалася з людиною, яка в ній сидить. Чоловік  дивується, яка вона розумна та спокійно продає діжку коханцю дружини.
4. День перший. Новела перша.
Сер Чаппеллетто обманює брехливою сповіддю благочестивого ченця та помирає. У результаті негідника визнають святим і називають San Ciappelletto.
5. День шостий. Новела п’ята
Мессер Форезе да Рабатта та Джотто, відомий художник, зустрілися,
захоплені неочікуваним  дощем та сміються з свого жалюгідного вигляду
6. День п’ятий. Новела четверта
Коханці Катерина та Рікардо  були спіймані батьками Катерини на балконі, але ті дозволяють їм одружитися.
7. День четвертий. Новела п’ята 
Після того, як брати Лізабетти вбивають її коханця, дівчина відрізає собі його голову, кладе її в горщик із базиліком та щодня плаче над нею.
8. День дев’ятий.  Новела десята[27, с. 89].
 Збрехавши, що  може перетворити жінку на коня, Данно Джанні хитро використовує дружину наївного селянина.
День сьомий. Новела десята
Двоє чоловіків люблять одну жінку, куму одного з них. Коли кум вмирає, він повертається до друга з того світу і каже, що кохати родичку – це гріх. Друг радісно біжить до жінки.
Сполучною ланкою даних новел є неперевершений майстер Джотт. З'явившись лише в одній новелі у Боккаччо (День шостий). Новела п'ята), він незмінно з'являється між оповіданнями у Пазоліні. 
Герой майже нічого не  каже, крім пари фраз. П'єр Паоло писав, що його фільм має закінчитися «sul lieve, ingenuo e misterioso sorriso dell'artista che guarda silencioso la sua opera compiuta» (легкою, простою, але в той же час таємничою усмішкою художника, який мовчки дивиться на свою закінчену роботу). Сам П'єр Паоло зіграв Джотто в «Декамероні», тим самим безпосередньо долучившись до світу Неаполя. [12, с. 41].
Таким чином, ми бачимо, що Пазоліні адаптував не лише мову новел, але також їх сюжет та місце дії, перетворивши в результаті трішки відсторонений з лінгвістичної точки зору «Декамерон» Боккаччо на справжній ярмарок вигуків,  криків та пісень. «Декамерон» Пазоліні – це по-справжньому живий твір, доступніший та набагато легший для сприйняття глядача. 
На основі вищевикладеного матеріалу можна дійти наступного висновку:
· не існує чіткого та однозначного трактування поняття «текст»;
· художній текст є поліваріантним у його смисловому сприйнятті;
· кінотекст є особливим видом тексту, який організовано відповідно до задуму колективного автора за допомогою певних кінематографічних кодів  та виражено за допомогою лінгвістичних (вербальних) та іконічних та/або індексальних (невербальних) знаків;
· процес адаптування тексту – процес створення вторинного тексту з урахуванням особливостей реципієнта;
· у процесі транспозиції тексту застосовуються лінгвістичні та нелінгвістичні засади адаптування тексту;
· для адаптації художнього тексту як кінотексту застосовуються різні прийоми, серед яких – заміна, виняток, додавання та цитація.
Розглянемо тепер прийоми адаптації мови, до яких вдавався режисер при написанні кіносценарію за класичними новелами романами «Декамерон» Джованні Боккаччо.

[bookmark: _Toc192513990]3.2. Реалізація лінгвістичних прийоми адаптації творчості Боккаччо під час розробки сценарію до фільму «ДЕКАМЕРОН»
[bookmark: _Toc192513991]У рамках проведеного дослідження було встановлено, що для адаптації тексту «Декамерон» у кіноваріант П'єр Паоло Пазоліні використовує такі лінгвістичні прийоми: заміна, додавання, виняток та цитування. Розглянемо їх більш детально.
Таблиця 3.1.1
[bookmark: _Hlk192162696]Заміна
	[bookmark: _Hlk192162761]Художній текст
	Кінотекст

	Un giovane, il cui nome era Andreuccio di Pietro, cozzone di cavalli 
	…un bel burinozzo cammina per il mercato dove deve comprare un cavallo.


Для створення народного колориту Пазоліні використовує слово «burino». чурбан, дурень, замість нейтрального «giovane» (юнак)
[bookmark: _Hlk192163221]Таблиця 3.1.2
Заміна
	Художній текст
	Кінотекст

	Messer, una gentil donna di questa terra ,
quando vi piacesse, vi perleria volentieri.
	Signuri, ce sta ‘na bella signorina, la padroncina mia, ca’ si voi vulite, vi vorrebbe parlare.


Messer-месер, звернення до іменитого громадянина Signor- синьйор, як ввічливе звернення до людини
[bookmark: _Hlk192410883]У кіносценарії Пазоліні використовує звернення «синьйор» як більше розмовне та загальновживане для італійців. [25, с. 202].
Таблиця 3.1.3
Абстракція
	Художній текст
	Кінотекст

	E di tanto l’amò Iddio, che niuno male si fece nella caduta, quantuque alquanto cadesse da alto; ma tutto nella bruttura della quale il luogo era pieno, s’imbrattò.
	Andreuccio cade dentro la merda: e per fortuna non si ammazza , perché è piccolo il salto.


У цій сцені Боккаччо використовує абстрактніше слово «bruttura» (бруд, огидна річ), у той час як Пазоліні, прагнучи до цілковитої природності, застосовує конкретне і грубіше слово «merda»-фекалії.
[bookmark: _Hlk192417812]Таблиця 3.1.4
Заміна
	Художній текст
	Кінотекст

	Il fanciullo, come sentito l’ebbe cadere, cosi corse a dirlo alla donna..
	Come sente gridare aiuto , il guaglioncello corre a bussare alla porta della Siciliana.



Слово «Fanciullo» (хлопчик) замінено у Пазоліні на південно-діалектальне та більш розмовне «guaglioncello» (хлопчина).
«Пані» режисер замінює на «сицилійку», щоб, ймовірно, надати образу більше конкретики. [29, с. 33].
[bookmark: _Hlk192418857]Таблиця 3.1.5
Заміна
	Художній текст
	Кінотекст

	Questa è una gran villania a venire a quest’ora a casa le buone femmine a dire queste ciance.
	Questa è una maleducazione , venire a quest’ora a disturbare queste buone donne



«Villania» (грубість, хамство) замінюється в кіносценарії на м'якший синонім «maleducazione» (невихованість, невігластво).
Досить складний вислів «dire le ciance» (говорити дурниці, базікати) замінюється більш нейтральне «disturbare» (тривожити), внаслідок цього текст стає більш доступним розуміння.
[bookmark: _Hlk192419490]Таблиця 3.1.6
Функціональна заміна
	Художній текст
	Кінотекст

	Quivi <…> fu un giovane lavoratoreforte e robusto , e secondo uom di villa con bella persona e con viso assai piacevole, il cui nome era Masetto.
	ra gli altri <…> c’è un certo Masetto , un bel ragazzo, dolce e robusto, mezzo ignudo, si che tutti i suoi doti sono in vista


Замість небагато формального «lavoratore» (працівник) Пазоліні вживає
просте «ragazzo» (юнак, хлопець).
Також у цьому випадку можна спостерігати антонімічну функцію заміни. Замість «forte» (сильний) з'являється «dolce» (лагідний), - це кардинально змінює характер героя. [22, с. 37].
Таблиця 3.1.7
Переносне значення
	Художній текст
	Кінотекст

	La qual cosa riguardando la donna, e sola vedendosi, in quel medesimo appetito  cadde che cadute erano le sue monacelle.
	La suora l’osserva: e di colpo è presa dalla stessa tentazione di tutte le altre:una tentazione a cui non sa opporsi.



Вираз «сadere in appetito» має переносне значення, з нашої точки зору його можна перекласти як «увійти до смаку; відчути потяг, пристрасть». Пазоліні використовує простіший вислів «prendersi di tentazione», який  насамперед означає «відчути спокусу». Ймовірно, вибір режисера можна пояснити тим, що цей варіант розрахований на масового глядача, оскільки він є більш зрозумілим.
[bookmark: _Hlk192420651]Таблиця 3.1.8
Заміна
	Художній текст
	Кінотекст

	<…> dieci uomini possono male o con fatica una femina sodisfare , dove a me ne conviene servir nove
	<…> ma tutti sanno pure che dieci uomini possono appena soddisfare una femmina…e io devo soddisfarne nove!


Для досягнення точності опису в кіноваріанті дієслово «servire» (служити, бути необхідним) замінюється більш конкретний «soddisfare» (задовольняти).
[bookmark: _Hlk192421106]Таблиця 3.1.9
Використання синонімів
	Художній текст
	Кінотекст

	Marito, marito! egli non ci ha vicina che non facci beffe di me<…>: e tu mi torni a casa con le mani spenzolate, quando tu dovresti essere a lavorare.
	Marito, marito!non c’è vicina che non mi sfotta<…>e tu mi torni a casa con lemani penzoloni, mentre dovresti essere a lavorare


У цьому випадку зміст пропозиції не змінюється, тому що в кіноваріанті використаний повний синонім виразу: «fare beffe» (насміхатися, зіграти злий жарт) замінюється на більш грубий аналог «sfottere» (знущатися, або ж, насміхатися).
Вираз «con le mani spenzolate» (від «spenzolare» вішати, зважувати) замінюється на синонімічний "con le mani penzoloni" (від "penzolare" звисати, висіти). Однак можна сказати, що вживання даного виразу з дієсловом «penzolare» є більш поширеним варіантом, порівняно зі «spenzolare», чим, можливо, пояснюється вибір Пазоліні.
[bookmark: _Hlk192424413]Таблиця 3.1.10
Заміна
	Художній текст
	Кінотекст

	Deh! donna,non ti dar malinconia,per Dio!
	Su, non prendetela, Peronella mia!


Звернення до персонажа на ім'я робить розмову більш природною, чого, мабуть, і домагається Пазоліні під час створення свого фільму.
[bookmark: _Hlk192424962]Таблиця 3.1.11
Заміна старовинних слів
	Художній текст
	Кінотекст

	<…>hai venduto un doglio cinque gigliati…
	<…> hai venduto un orcio per cinque gigliati…


«Doglio», через те, що застаріло, замінюється на «orcio». Doglio – велика посудина з глини, а потім і з дерева, яка використовувалася раніше  для зберігання олії, вина, оцту чи зерна.
«Orcio»  – товста, довгаста ємність із глини, як правило з вузьким горнятком та двома ручками, призначена для зберігання рідини.
Таблиця 3.1.12
Використання розмовної лексики
	Художній текст
	Кінотекст

	Buon uomo, vatti con Dio; ché tu odi che mia mogliere l’ha venduto sette, dove tu non me ne davi altro che cinque.
	Cumpà, vattene con Dio, che mogliema ha venduto a sette, mentre tu non me ne davi che cinque.


Cumpà – неаполітанське сленгове звернення «друг, приятель». В даному випадку за допомогою розмовних неаполітанських звернень Пазоліні прагне точніше передати дух італійського півдня.
[bookmark: _Hlk192426063]Таблиця 3.1.13
Заміна
	Художній текст
	Кінотекст

	Io non voglio сhe voi di niuna cosa di me dubitate né abbiate paura di ricevere per me alcun danno
	Cumpà, non voglio che voi dobbiate avere delle seccature per colpa mia.


Вираз «зазнати шкоди/ зазнати» у кінотексті замінюється на «мати неприємності»,  як більш точне та просте.
[bookmark: _Hlk192436389]Таблиця 3.1.14
Використання синонімів
	Художній текст
	Кінотекст

	Padre mio, la mia usanza suole essere di confessarmi ogni settimana almeno una volta .
	Per tutta la mia vita la mia abitudine è stata di confessarmi almeno una volta alla settimana


Синоніми «usanza» та «abitudine», що мають значення «звичка», по праву взаємозамінні, однак «abitudine» є більш підходящим для розмовної мови, тому це слово і було вжито у кінотексті.
[bookmark: _Hlk192438110]Таблиця 3.1.15
Заміна
	Художній текст
	Кінотекст

	Essi fuggirono in casa d’un lavoratoreamico e conoscente di ciascuno di loro.
	I due di corsa vanno a ripararsi nella capanuccia sbilenca, dove si trova un contadino.


Замість «casa» (будинок) Пазоліні використовує більш описове «capanuccia» (від «capanna»- хатина), щоб достовірніше показати обстановку, у якій перебувають герої.
[bookmark: _Hlk192441800]Таблиця 3.1.16
Заміна
	Художній текст
	Кінотекст

	Presi dal lavoratore in prestanza due mantelacci vecchi di romagnuolo e due cappelli tutti rosi dalla vecchiezza
	Tira fuori dal fondo della sua capanna due mantelacci tutti zozzi, e due cappelli ridotti in uno stato penoso.


Нейтральне визначення "vecchio" (старий) Пазоліні замінює на «zozzo» (Брудний, затасканий), яскравіше.  roso dalla vecchiezza  in un stato penoso «Зношені до дірок, старі» капелюхи також замінюються режисером на не менш барвистий опис: «капелюхи, доведені до плачевного стану»
Таблиця 3.1.17
Спрощення виразів
	Художній текст
	Кінотекст

	Se quivi ti dà il cuore di venire, io mi credo ben far si che fatto mi verrà di dormirvi.
	Se tu hai coraggio di arrampicarti fin lassù, io farò in modo di poter andarvi a dormire


Фраза «dare il cuore» має переносне значення та перекладається як «мати хоробрість». Однак Пазоліні спрощує текст для кіносценарію та вживає вираз «avere il corraggio», що в першу чергу позначає «мати сміливість».
[bookmark: _Hlk192444749]Таблиця 3.1.18
Заміна
	Художній текст
	Кінотекст

	O, Lisabetta, tu non mi fai altro che chiamare e della mia lunga dimora t’attristi
	Lisabetta, tu non fai altro che chiamarmi, e ti rattristi per la mia lunga assenza.


Насамперед, «dimora» означає «житло, місцеперебування», а потім уже «затримка». Пазоліні ж вирішує використовувати більш однозначне слово «assenza» (відсутність).


Отже, як видно з проведеного аналізу, прийом заміни активно використовуються Пазоліні при адаптуванні художнього тексту в кіносценарій. Режисер розраховує на масового глядача і саме тому спрощує застарілі та складні висловлювання Боккаччо, замінюючи їх більш актуальними та вживаними аналогами іноді більш типовими для Півдня, а іноді простою розмовною лексикою. [24, с. 71].
А тепер проаналізуємо такий прийом, як «додавання».
[bookmark: _Hlk192445484]Таблиця 3.2.1
Додатковий вигук 
	Художній текст
	Кінотекст

	La quale ogni cosa cosi particularmente de’ fatti d’Andreuccio le disse come avrebbe per poco detto egli stesso.
	Eh, quello è Andreuccio! Com’è cresciuto! Là ho conosciuto da ragazzino.


Для передачі емоцій Пазоліні використовує додаткові прийоми, такі як, наприклад, додатковий вигук «Com'è cresciuto!» - Як ти виріс!
[bookmark: _Hlk192445901]Таблиця 3.2.2
Неформальне спілкування
	Художній текст
	Кінотекст

	Messer, una gentil donna di questa terra, quando vi piacesse, vi perleria volentieri.
	Signuri, ce sta ‘na bella signorina, la padroncina mia, ca’ si voi vulite, vi vorrebbe parlare.


У кіносценарії дівчинка-служниця називає молоду сицилійку «la padroncina mia» - моя господиня, тим самим підкреслюючи неформальний стиль спілкування.

Таблиця 3.2.3
Доповнення
	Художній текст
	Кінотекст

	…tiraron via il puntello che il coperchio dall’arca sostenea, e fuggendosi, lui dentro dell’arca lasciaron ricchiuso.
	…tirano via il puntello e con un sordo,
sinistro frastuono, il coperchio ricade sulla tomba, rinchiudendo dentro Andreuccio per l’eternità.


В даному випадку для створення більш таємничої та характерної атмосфери Пазоліні доповнює опис такими словами як «con un sordo, sinistro frastuono» (з глухим, зловісним звуком) і не просто, як Боккаччо, залишає Андреуччо в гробниці, а залишає його там «per l'eternità» (назавжди).
[bookmark: _Hlk192448294]Таблиця 3.2.4
Додатковий опис
	Художній текст
	Кінотекст

	Quivi <…> fu un giovane lavoratore forte e robusto , e secondo uom di villa con bella persona e con viso assai piacevole, il cui nome era Masetto.
	Tra gli altri <…> c’è un certo Masetto , un bel ragazzo, dolce e robusto, mezzo ignudo, si che tutti i suoi doti sono in vista


Наголосити на фізіології – одна з першорядних цілей Пазоліні при створенні фільму, і, ймовірно, саме тому у його кіносценарії з'являється такий додатковий опис як «mezzo ignudo, si che tutti i suoi doti sono in vista» (Він був напівроздягнений і всі його переваги були представлені наочно)
[bookmark: _Hlk192448981]Таблиця 3.2.5
Додатковий опис
	Художній текст
	Кінотекст

	La qual cosa riguardando la donna, e sola vedendosi, in quel medesimo appetito cadde che cadute erano le sue monacelle
	La suora l’osserva: e di colpo è presa dalla stessa tentazione di tutte le altre:una tentazione a cui non sa opporsi.


Спокуса, якій не можна опиратися» (una tentazione a cui non sa opporsi) - Додаткова інформація, що використовується в кінотексті для передачі сили цього пориву.

[bookmark: _Hlk192449488]Таблиця 3.2.6
Додаткова фраза
	Художній текст
	Кінотекст

	Se quivi ti dà il cuore di venire, io mi credo ben far si che fatto mi verrà di dormirvi
	Se tu hai coraggio di arampicarti fin lassù, io farò in modo di poter andarvi a dormire


[bookmark: _Toc192513992]Для конкретики режисер додає фразу «fin lass» (туди вгору). Цей вираз добре вписується в кінотекст, тому що конкретизує жест, який робить актор, вимовляючи ці слова.
Таблиця 3.2.7
Додаткова фраза
	Художній текст
	Кінотекст

	Dopo molti basci si coricarono insieme e quasi per tutta la note diletto e piacer presono l’un l’altro
	Riccardo le dà quattro bacetti frettolosi, perché ha fretta di far altro.
<…>Lui comincia smanioso a spogliarla…
<…> Il desiderio ritorna improvviso…



Ми бачимо,  що  Боккаччо обмежується лише тим, що сухо констатує факт зустрічі Катерини та Ріккардо на балконі. У той час як Пазоліні, завдання якого показати справжню природу речей через фізіологію,  приділяє набагато більше уваги цій сцені, в подробицях описуючи почуття та відчуття героїв. [28, с. 91].

[bookmark: _Hlk192498071]Таблиця 3.2.8
Додатковий опис
	Художній текст
	Кінотекст

	Cianciavano e ridevano con Lorenzo come usati erano.
	I tre fratelli gli si avvicinano; sono allegri, dicono cose affetuose e amichevoli, come ogni giorno; si prendono in giro; scherzano, fingono una breve lotta.


Коротку констатацію факту Пазоліні замінює докладним описом дій та почуттів героїв. Подібний прийом спрямований на те, щоб актори наочно змогли донести до глядача сенс та загальний настрій, саме тієї сцени, яка з нашої точки зору  є зав'язкою в новелі.
Проаналізувавши  прийом додавання, можна дійти невтішного висновку, що основною метою режисера є створення тексту, розрахованого в першу чергу на візуальне сприйняття. 
Для досягнення цього ефекту Пазоліні додає слова та вирази, які означають конкретні  дії, жести та міміку – невід'ємну частину акторської гри.
Тепер розглянемо прийом «виключення».
[bookmark: _Hlk192498410]Таблиця 3.3.1
Виключення
	Художній текст
	Кінотекст

	Andreuccio di Pietro <…> la seguente mattina fu in sul Mercato
	…un bel burinozzo cammina per il mercato dove deve comprare un cavallo.


Режисер виключає таку інформацію із кіносценарію, як «la seguente mattina» – наступного ранку, оскільки, скоріш за все, вважає її зайвою.





[bookmark: _Hlk192499457]Таблиця 3.3.2
Виключення
	Художній текст
	Кінотекст

	…una giovane siciliana bellissima, ma disposta per picciol pregio a compiacere a qualunque uomo…
	…una bella siciliana (dall’aria di puttana)...


Визначення «готова послужити будь-якому чоловікові», Пазоліні скорочує до більш грубого, але насправді точного: «на вигляд куртизанка».
[bookmark: _Hlk192501712]Таблиця 3.3.3
Діалогічна та монологічна мова
	Художній текст
	Кінотекст

	La quale ogni cosa cosi particularmente de’ fatti d’Andreuccio le disse come avrebbe per poco detto egli stesso, si come colei che lungamente in Cicilia col padre di lui e poi a Perugia dimorata era.
	Eh, quello è Andreuccio! Com’è
cresciuto! Là ho conosciuto da
ragazzino. Ora è venuto da Perugia, dove
abita, per commerciali cavalli. Io
conobbi suo padre in Sicilia, tanti e tanti
anni fa!


Даний приклад відображає перетворення монологічного мовлення в діалогічну винятком несюжетообразующих одиниць мови. Незважаючи на те, що якість мови у кіноваріанті знижується, кінотекст «оживає» завдяки подібному прийому та стає доступнішим для масового глядача.
[bookmark: _Hlk192503429]Таблиця 3.3.4
Виключення зайвої інформації
	Художній текст
	Кінотекст

	Napoli non è una terra da andarvi per entro di notte, e massimamente un forestiere.
	Napoli non è città da girarci di notte.


Пазоліні прибирає зайву, на його думку, інформацію: «massimamente un forestiere» (особливо іноземцям) та залишає лише ключову.

[bookmark: _Hlk192503942]Таблиця 3.3.5
Виключення зайвих фактів 
	Художній текст
	Кінотекст

	<…> dieci uomini possono male o con fatica una femina sodisfare, dove a me ne conviene servir nove.
	<…> ma tutti sanno pure che dieci uomini possono appena soddisfare una femmina…
e io devo soddisfarne nove!


Виключаються деякі додаткові факти: possono male o con fatica una femina sodisfare» (десяти чоловікам важко задовольнити одну жінку) Пазоліні замінює на «possono appena soddisfare una femmina» (навряд чи можуть задовольнити одну жінку)
[bookmark: _Hlk192504512]Таблиця 3.3.6
Виключення дієслів
	Художній текст
	Кінотекст

	Veggendo la gente che noi l’avessimo ricevuto prima, e poi fatto servire e medicare cosi solleticamente…
	Primo fratello: Сhe facciamo? Cacciarlo via da qui non possiamo, perché cosa direbbe la gente vedendo che prima lo accoglievamo con tutti gli onori e poi lo cacciamo via?


У  класичному варіанті Боккаччо використовує дієслова «доглядати» та «надавати лікарську допомогу», тоді як Пазоліні прибирає конкретику та залишає лише вираз «приймати з усіма почестями», що, в принципі, має означати увагу та догляд з боку господарів.
[bookmark: _Hlk192505900]Таблиця 3.3.7
Скорочення фраз
	Художній текст
	Кінотекст

	Figliuol mio, questi peccati sono naturali e assai leggeri , e per ciò io non voglio che tu ne gravi più la conscienzia
	Figliol mio, questi peccati sono naturali,e assai leggeri



У сценарії Пазоліні скорочує другу частину пропозиції, зберігаючи лише ті слова, які найточніше та найкоротше передають ситуацію, а саме «Сину мій, ці гріхи природні та досить легкі». 
Отже, розглянувши прийом виключення, можна сказати, що Пазоліні намагається скорочувати та спрощувати двозначні та надто довгі обороти Боккаччо, роблячи їх короткими, ясними, розмовними та гранично доступними для сприйняття.
Тепер розглянемо прийом  «цитації».
Говорячи про прийом цитації, хотілося б помітити, що в цьому випадку цитування відбувається з невеликою зміною у граматичному ладі речення. Сенс залишається незмінним, проте Пазоліні значно спрощує мову, зводячи до мінімуму її латинізованість, яка в першу чергу проявляється лише на рівні синтаксису.
Таблиця 3.4.1
Спрощення синтаксису
	Художній текст
	Кінотекст

	[bookmark: _Hlk192507610]Che paura avete voi? Credete voi che egli vi manuchi(mangi)? Li morti non mangiano gli uomini, io v’enterrò dentro io.
	Che paura avete voi? Credete che il morto vi mangi? I morti non mangiano gli uomini! Entrerò io.

	Ma le donne mi davano si poco salaro ,ché io non ne potevo appena pure pagare i calzari
	Ma le donne mi davano si poco salario che io ne poteva pure appena pagare I calzari.

	O Iddio, lodato sia tu sempre, ché, benché tu m’abbi fatto povero, almeno m’hai tu consolato di buona e giovane di moglie!
	Iddio,tu sia sempre lodato, benché mi hai fatto povero, almeno mi hai dato una buona moglie, oltre che giovane!

	D’altra parte , egli è stato si malvagio uomo, che egli non si vorrà confessare né prendere alcuno sacramento della Chiesa.
	D’altra parte , egli è stato un uomo cosi malvagio, che non vorrà confessarsi né prendere alcun sacramento della Chiesa.

	Io son cosi vergine come io usci’ del corpo della mamma mia.
	Io sono cosi vergine come sono uscito dal corpo della mamma mia.

	Caterina, io ti priego сhe tu non mi facci  morire amando.
	Caterina, ti prego do non farmi morire per amor tuo!


Отже, можна сказати, що особливістю адаптування тексту роману Джованні Боккаччо «Декамерон» у фільм режисера П'єра Паоло Пазоліні, людини по істині талановитої та унікальної, є застосування наступних видів адаптації: заміна, додавання, виняток та цитація. Слід сказати, що всі згадані прийоми взаємопов'язані та взаємозумовлені між собою. Виходячи з отриманих результатів, можна зробити висновок, що  прийом цитації, використовувався режисером найменше. Можна припустити, що Пазоліні намагався уникати складних, довгих та часом неоднозначних фраз Джованні Боккаччо, прагнучи зробити текст більш доступним для масового глядача. Виключень ми знайшли  трохи більше. Їх першочергова роль у кінотексті Пазоліні – перетворення монологічного мовлення в живий діалог, який супроводжується жестами, рухом, мімікою акторів, тому, що це вкрай важливо для глядацького сприйняття. А також на наш погляд важливим є скорочення обсягу першоджерела, і як результат видалення зайвої інформації, яку можна охарактеризувати як недоречну для кіносценарію. [30, с. 93].
Говорячи про додавання, слід пам'ятати, що основна їхня функція – збереження зв'язності та смислової закінченості кіноваріанту. Перетворюючи старий, латинізований текст Боккаччо, Пазоліні часто звертається до цього виду адаптування тексту.
Однак саме заміна є найпоширенішим способом адаптування кінотексту Пазоліні За допомогою змінених емоційно забарвлених, розмовних, діалектальних слів режисеру вдається виконати одне із своїх найважливіших завдань: передати глядачеві дух справжньої південної Італії з її колоритом та характерними особливостями.
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ВИСНОВКИ

Отже, в результаті дослідження було зроблено такі висновки. 
Італійська мова – одна з найкрасивіших і найпоширеніших у світі. Вона має багато спільних рис із іншими романськими мовами, зокрема французькою, іспанською та португальською. Її витоки сягають глибокої давнини, а розвиток відбувався в кілька етапів.
Початки формування італійської мови можна простежити ще з часів Давнього Риму. Внаслідок римських завоювань латина – мова стародавніх римлян – стала широко вживаною на території Італії та згодом стала основою для романських мов. Упродовж століть вона зазнавала змін і поступово еволюціонувала під впливом місцевих діалектів і народностей, що населяли Італію.
У середньовіччі італійська мова активно розвивалася й формувалася. Завдяки економічному та культурному піднесенню таких міст, як Флоренція, Ченто, Сієна та Венеція, розширенню міжнародних торговельних зв’язків і культурного обміну до неї проникали нові слова та фразеологізми. У цей період італійська мова поступово набувала власних характерних рис.
Оскільки рання італійська мова походить від латини, між ними існувало багато спільного, однак також були суттєві відмінності:
· Фонетика: деякі латинські звуки зникли або змінилися в італійській. Наприклад, латинський звук [k] у ранній італійській перетворився на [ts].
· Граматика: італійська мова спростила суфікси, змінила закінчення дієслів і прикметників, а також позбулася деяких латинських граматичних форм.
Відмінності між латиною та ранньою італійською мовою свідчать про поступову еволюцію, що відбувалася протягом століть. Перехід від латини до італійської був тривалим процесом, на який впливали численні соціальні, культурні та історичні фактори.

Одним із ключових моментів у становленні італійської мови стала публікація «Декамерона» Джованні Боккаччо у XIV столітті. Саме завдяки цьому твору коротка повість, яка раніше вважалася другорядним жанром, здобула літературне визнання та проклала шлях для розвитку роману. Крім того, Боккаччо заклав основу для стандартної італійської прози, що надалі вплинула на формування письмової та літературної мови.
«Декамерон» — це збірка зі ста новел, які розповідають десятеро молодих людей, що втекли з Флоренції, рятуючись від чуми. Цей твір, написаний у XIV столітті, належить до найвизначніших пам’яток світової літератури. Боккаччо відіграв важливу роль у розвитку гуманізму та формуванні сучасної італійської мови.
Мова «Декамерона» є яскравим прикладом італійської прози XIV століття. Вона демонструє, як італійська поступово витісняла латину, стаючи основною літературною та національною мовою.
«Декамерон» Боккаччо відіграв важливу роль у розвитку італійської літературної мови. Завдяки цій книзі тосканський діалект набув популярності та закріпився як основа літературної мови. Твір демонструє витончений і виразний стиль, що вплинув на наступні покоління письменників і сприяв формуванню сучасної італійської мови.
Епоха Ренесансу (XIV-XVI століття) справила значний вплив на розвиток італійської мови. Відродження стало періодом культурного й інтелектуального піднесення в Італії, що сприяло визнанню італійської мови та її утвердженню як однієї з головних літературних мов Європи.
Одним із ключових наслідків Ренесансу стала реформа італійського письма та орфографії. Зросла потреба в стандартизації граматики, лексики та правопису, щоб зменшити розбіжності між регіональними діалектами.
Вплив Ренесансу на італійську мову не обмежувався лише літературою. Значні зміни відбулися також у музиці, живописі, архітектурі та науці. Це сприяло збагаченню мови новими поняттями й термінами, які відображали культурний і науковий прогрес тієї епохи.
У процесі трансформації тексту художнього твору кіноваріант текст оригіналу зазнає змін не тільки на рівні мови, а й на рівні композиції під комплексним впливом лінгвістичних та нелінгвістичних принципів адаптування. Цей факт можна пояснити тим, що, спрощуючи та змінюючи лексику, Пазоліні прагнув наблизитися до її розмовного варіанту для кращого сприйняття широкою аудиторією. Говорячи ж про синтаксис, слід зазначити, що побудова фраз в оригіналі Боккаччо відрізняється явною латинізованістю, що ускладнює, знову ж таки, їх сприйняття та змушує Пазоліні замінювати подібні форми. 
 На основі результатів системного аналізу ключових прийомів адаптації художнього тексту можна сказати: 
- метою цитації є збереження сенсоутворюючих одиниць, необхідні для розкриття сцени та передачі її характеру. 
- основна функція виключення – скорочення несюжетоутворюючих текстових компонентів та як результат – усунення труднощів понятійного характеру 
- прийом додавання направлений на конкретизацію, уточнення та пояснення інформації - заміна ж, будучи суттю адаптації, дозволяє донести до глядача те, чого прагнув режисер при складанні кіносценарію та постановки фільму. 
 За результатами дослідження можна зробити висновок, що найменше використовуваним прийомом адаптування тексту у Пазоліні є цитація, тоді як найчастішим – принцип заміни.
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